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23. jsnítNl / imploré. En todo lugar de la Escritura, la expresión píh no tiene otro sentido que 
solicitar o conceder un regalo gratuito. 1 Esto implica que aunque los justos podrían hacer que 
sus peticiones a Dios dependieran de sus buenas obras, no solicitan nada del Santo -bendito 
es- excepto como dádiva gratuita . 2 En este contexto, implica lo siguiente: como antes Dios había 
dicho a Moshé: “Agraciaré cuando desee agraciar, y tendré misericordia cuando desee tener 
misericordia ”, 3 Moshé enunció esta petición a Dios utilizando la expresión jannNI, “imploré .” 4 
Según otra explicación, ésta es una de las diez expresiones que se llaman “oración”, 


1. Todas las variantes de la expresión yon, como en 
este versículo el verbo reflexivo pnmi, “imploré”, 
se derivan de la raíz pn, relacionada con la palabra 
ojn, que significa “gratuito”. La raíz básica de 
ambos términos es in, que significa “gracia” (Gur 
Aryé). Esto sugiere que pjn en todas sus variantes 
implica implorar, pedir o solicitar algo de otra 
persona no como un derecho o exigencia, sino como 
légalo o dádiva, ateniéndose a la generosidad y 
gracia (bondad gratuita) de la otra persona. 

2. Cualquier petición que un ser humano hace a 
Dios tiene que estar sustentada en cualquiera de dos 
cosas: la generosidad divina o el mérito humano. Si 
a fin de lograr algo un justo invoca la intervención 
divina en aras de sus propios méritos, en cierto 
sentido es como si los estuviera usando. Por ello, 
según la obra Najalat Yaacob, los justos prefieren no 
reducir sus méritos en este mundo utilizándolos 
como base para sus peticiones y en vez de ello 
prefieren apelar a la gracia divina ilimitada. Ahora 
bien, según el Maharal de Praga ( Gur Aryé) esto 
sólo se aplica cuando el justo hace una petición por 
sí mismo; es aquí donde él prefiere no invocar sus 
méritos personales, ya que no desea vanagloriarse 
delante de Dios como si poseyera méritos suficientes 
para que Dios le conceda su petición. Sin embargo, 
cuando se trata de solicitar un favor por otra 
persona, los justos suelen invocar los méritos de esa 
persona, para que Dios la considere con mayor 


benevolencia. 

3. Shemot 33:19. La frase que Rashí cita también 
puede ser leída así: “Agraciaré al que desee agraciar 
y tendré misericordia del que Yo desee tener 
misericordia.” Esa fue la respuesta que Dios dio a 
Moshé cuando éste solicitó conocer Su gloria, 
petición hecha en el contexto de su súplica para que 
Dios perdonara a Israel por el pecado del Becerro de 
Oro [éguel hazahab]. 

4. En sentido estricto, Dios no debe nada al ser 
humano, y éste no puede hacerle ninguna petición o 
reclamación apelando a un derecho intrínseco 
(Najalat Yaacob). Por consiguiente, lo que Dios le 
da lo hace a título de generosidad, de dádiva 
gratuita. Esta cualidad divina se llama in, “gracia”. 
En Shemot 33:19, cuando Dios dijo: “Agraciaré 
[m'jnj] al que desee agraciar |jnK] y tendré 
misericordia del que Yo desee tener misericordia”, 
además de lo que directamente quería decir a Moshé 
en ese contexto, también le estaba implicando que 
Él dirige al universo (que es lo que representa Su 
“gloria”) por medio de esa cualidad de bondad 
gratuita. Según Gur Aryé, fue precisamente porque 
Dios escogió esa expresión (“agraciaré” [>p‘30)]) 
para aludir a Su dirección del universo lo que hizo 
que Moshé supiera que cuando haya que hacer una 
petición a Dios, hay que hacerlo bajo esos mismos 
términos. 
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como se declara en el midrash Sifrí. 5 ' 6 

Nlíiíi íi)»a /en aquel momento. Después de que conquisté el territorio de Sijón y el territorio de 
Og, 7 pensé que quizá el voto 8 que Dios había hecho había sido revocado . 9 

*í»N!> /para decir. Este es uno de los tres 10 lugares en los que Moshé dijo ante el Omnipresente: 
“No te dejaré sino hasta que me hagas saber si concederás mi petición o no .” 11 


5. Según esta segunda explicación, el que Moshé 
haya empleado la expresión IJnpNI, “imploré”, no 
implica que su súplica la haya hecho apelando 
específicamente a la gracia [jp] divina, sino que esta 
expresión es sinónima de nt»pri, “oración”, “rezo”. 

6. Sifrí 26. Ahí mismo, ese midrash afirma que hay 

diez expresiones que la Escritura utiliza para 
referirse a la oración. Sin embargo, las expresiones 
citadas en la versión textual actual de ese midrash 
son doce: 1) npyj, “clamor”; 2) nyiy), “invocación”; 
3) npNi, “sollozo”; 4) rrp “pena”; 5) ron, “canto”; 
6) ny’Jñ, “contacto”; 7) hiíü, “caída”; 8) 
“reflexión”; 9) rrpnjj, “porfiar”; 10) ¡Tp)?j¡, 
“pararse”; 11) hP>n, “melodía”; 12) D5>pp, “gracia”. 
Seguramente con base en otra versión textual de este 
midrash, el comentario Sifté Jajamim dice que son 
las siguientes: 1) “clamor”; 2) nyiv), 

“invocación”; 3) npNi, “sollozo”; 4) nrn, “canto”; 
5) iwa, “insistencia”; 6) nNpp, “llamado”; 7) btei, 
“caída”; 8) bP$, “reflexión”; 9) nyoo, “contacto”; y 
10) nj’np, “gracia”. En todo caso, aquí el verbo 
pnm] expresa la última de estos modos de oración, 
ni'nn, “gracia”. 

7. Ver Bemidbar 21:21-26 y 21:33-35. 

8. Moshé se refiere aquí al voto que Dios había 
hecho de no dejarlo entrar a la Tierra de Israel, como 
se relata en Bemidbar 20:12: “Entonces el Eterno 
dijo a Moshé y a Aharón: Porque ustedes no hicieron 
que se confiara en Mí, para santificarme a la vista 
de los Hijos de Israel, por ello ustedes no llevarán a 
esta congregación a la tierra que Yo les he 
entregado.” Ahí mismo, s. v. iNpm tó pj?, Rashí 


explica que en ese contexto la expresión ph, “por 
ello”, implicaba un juramento por parte de Dios. 

9. Sifrí 26. Esto explica por qué Moshé dice que fue 
“en aquel momento” que imploró a Dios, Lo que 
quiere decir es que su petición a Dios se originó en 
lo sucedido después de su conquista de esos dos 
reyes. En aquel momento, Moshé pensó que su 
victoria indicaba que el decreto divino de no 
permitirle entrar a la Tierra de Israel había sido 
anulado. En Bemidbar 27:12, s.v. um¡in in bti nhj), 
Rashí hace un comentario similar a éste. 

10. Según Séfer haZikarón, la palabra “tres” aquí 
está fuera de lugar y constituye un error textual, ya 
que en Bemidbar 12:13, s.v. ntoN 1 ?, citando a Rabí 
Elazar ben Azariá, Rashí afirmó que son cuatro los 
versículos en los que Moshé pidió a Dios que le 
informara sobre lo que él le había dicho. Ahí mismo, 
Rashí explica en detalle esos cuatro casos, que son 
Bemidbar 12:13, 27:15-16, Shemot 6:12 y Debarim 
3:23. Cabe señalar que el midrash Sifrí (26), que es 
la fuente en la que Rashí posiblemente se basa, 
enumera cinco casos y no cuatro. Según ese 
midrash, el quinto caso es Shemot 17:4. 

11. Sifrí 26. El verbo “itoNh literalmente significa 
“para decir”. Por ello, generalmente indica que se 
debe repetir a otros el contenido de lo dicho. Por 
ejemplo, en la frase usual ntóto i>N 'n “el 
Eterno habló a Moshé, para decir [itoNh]...” ahí 
“para decir” significa que Moshé debía “decir” el 
mensaje divino a Israel [ver también la nota 75 de 
la parashat Debarim], Aquí, sin embargo, eso no se 
aplica, ya que no sería lógico asumir que Moshé 
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24. ’fí nin /mi SEÑOR dios. Este Nombre significa: misericordioso en el juicio . 12 

Tray un niN*tnb nit»nn nrm /tú has comenzado a mostrar a tu siervo. Una apertura para que 
yo me pare y te rece, a pesar de que el decreto ya haya sido promulgado. 13 Moshé dijo a Dios: 


nin> 

nifronS 

j : - : 


esperaba que Dios transmitiera a otros lo que le dijo. 
Por esta razón, Rashí explica que aquí ntoNb, “para 
decir”, implica que Moshé dijo estas palabras a Dios 
para que El le diese una respuesta. 

12. En este versículo están escritos dos nombres 
divinos. El primero es ’>TN [Ado-nay] y el segundo 
es el Tetragrama o Nombre Inefable, mn’. El 
primer nombre, derivado de la palabra liiN, que 
significa “Señor”, literalmente quiere decir “mi 
Señor”. Como tal, representa la idea de autoridad 
y juicio divinos sobre el mundo. El segundo 
nombre, el Tetragrama, representa el atributo de 
misericordia y bondad divina hacia el mundo [ver 
una explicación detallada en la nota 210 de la 
parashat Debarim], Es obvio que Rashí quiere 
enfatizar que aquí Moshé aludía a la conjunción de 
estos dos atributos divinos opuestos: por un lado, 
la misericordia; por otro, el juicio. Lo que no 
resulta claro es de qué modo aprende esta 
conjunción. El problema es que aquí el Tetragama 
está vocalizado como nYm, es decir, que como está 
precedido por el nombre ’JTN, es leído como si 
estuviera escrito o>nbN, Elo-him [la frase es leída 
Ado-nay Elo-him]. Ahora bien, el nombre divino 
Q’nbN (usualmente traducido por “Dios”) también 
expresa la idea de autoridad y juicio y, por ello, 
representa al atributo de justicia divina sobre el 
mundo. Según Mizraji, hay dos formas de entender 
este comentario de Rashí. La primera, asumir que 
Rashí explica la conjunción de los nombres 
escritos. En tal caso, cuando dice que Dios es 
“misericordioso en el juicio”, quiere decir que el 
nombre que representa autoridad y juicio, 


aquí aparece “matizado” por el Tetragrama, mm, 
que representa misericordia. La segunda opción es 
asumir que Rashí no explica la conjunción de los 
nombres escritos, sino el hecho de que a pesar de 
estar escrito mn>, este Nombre es leído como 
D’nbN, que también representa el juicio divino. En 
tal caso, Rashí no explicaría qué función ocupa 
aquí el Nombre »)TN. Según esto, habría que 
entender la frase mrp así: “Mi Señor, que es 
misericordioso en Su juicio.” 

13. El sentido simple de este versículo se remite a 
la grandeza y el poder de Dios demostrados en la 
guerra que Israel hizo contra Sijón y Og, que es el 
tópico del que Moshé habló al final de la parashá 
pasada. Sin embargo, Rashí cita aquí esta 
explicación del Midrash para explicar la aparente 
irrelevancia de decir que Dios había “comenzado” a 
mostrarle “Su grandeza y Su mano poderosa”. Si se 
refería al poder de Dios demostrado en la guerra 
contra Sijón y Og, lo lógico hubiera sido que Moshé 
dijera directamente que Dios lo había demostrado, 
no que había comenzado a hacerlo. Por ello, Rashí 
entiende que cuando Moshé dice aquí que Dios 
había “comenzado”, no se estaba refiriendo a la 
guerra contra Sijón y Og, sino al incidente del 
Becerro de Oro, cuando a pesar de Su amenaza de 
destruir a Israel, Dios proporcionó a Moshé una 
“abertura” por medio de la cual éste pudiera 
interceder por ellos (Lifshutó shel Rashí; Mizraji). 
Según esto, hay que leer el comentario de Rashí 
como continuación de las palabras de Moshé: “Tú 
haz comenzado a mostrar a Tu siervo una apertura 
para que yo me pare y te rece...” 
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“De Ti aprendí a interceder por Israel, ya que me habías dicho: ‘Y ahora, déjame ...’ 14 Pero, 
¿acaso yo te estaba agarrando? En realidad, comprendí que me dijiste eso para brindarme una 
apertura para que yo intercediera por Israel, implicando que de mí dependía rezar por ellos. 15 AI 
igual que en aquella ocasión, pensé hacer lo mismo ahora .” 16 

777* íiít /tu grandeza. Este es Tu atributo de bondad . 17 Y asimismo, Moshé declaró: “Y ahora, 
que se engrandezca el poder de mi Señor .” 18 

77» íií¡!1 / Y tu mano. Esta es la diestra de Dios, la cual está extendida para recibir a todos los 
seres del mundo . 19 


bjAtnii /poderosa. Porque Tú subyugas con misericordia el poderoso atributo del juicio . 20 
/4 iAl bN >01V)N /¿qué poder hay? 21 Tú no eres semejante a un rey de carne y sangre, quien dispone 


14. Shemot 32:10. El versículo completo es: “Y 
ahora, déjame; que se encienda mi ira y los 
consumiré, y haré de ti una gran nación.” 

15. En Shemot 32:10, s.v. >>> nn»ín, Rashí hace un 
comentario similar a éste, en el que explica por qué 
Dios dijo a Moshé “déjame” incluso antes de que él 
rezara por ellos. 

16. Sifrí 27. 

17. Cuando la Escritura habla de la nbVtA, 
“grandeza”, de Dios, puede referirse a cualquiera de 
dos cosas: a la grandeza intrínseca de Dios, 
relacionada con Su inmensidad, infinitud y el hecho 
de que es insondable, o a Su cualidad de perdonar y 
pasar por alto las faltas humanas. Un ejemplo de lo 
primero lo tenemos en el versículo: “Grandioso es el 
Eterno, e inmensamente alabado; Su grandeza no 
puede ser escudriñada” ( Tehilim 145:3). En este 
versículo, es obvio que la “bondad” de Dios se 
refiere a Su cualidad de perdonar, ya que Moshé la 
menciona en el contexto de su mego por ser 
perdonado ( Mizraji ). 

18. Bemidbar 14:17. Sifrí, Pinejás 134. También en 
ese versículo, Moshé mencionó la grandeza del 
poder de Dios en el contexto de una oración que 


hacía para que Dios perdonase al pueblo de Israel. 

19. Sifrí, Pinejás 134, Casi siempre que la Torá 
habla de la t>, la “mano” de Dios, se refiere a la 
izquierda, es decir, a Su cualidad de rigor y 
justicia hacia el mundo. Sin embargo, en este 
contexto Su “mano” no puede referirse a esa 
cualidad, ya que la intención de Moshé claramente 
no era suscitar hacia él el juicio divino, sino Su 
misericordia. Por consiguiente, aquí se refiere a la 
cualidad divina de recibir con benevolencia a los 
seres humanos, simbolizada por Su “diestra” 
(Mosquil leDavid). 

20. La “mano” asociada con el poder divino es la 
izquierda, que simboliza la fuerza del juicio [din]. 
Por tanto, aunque usualmente la diestra divina no es 
definida como “poderosa” sino la izquierda, aquí 
Moshé la llama así porque ella es capaz de subyugar 
la fuerza de juicio de la izquierda (Beer baSadé). 

21. En hebreo, el significado básico de la palabra 
bH es “poder” y, por extensión, Dios. Aquí la hemos 
traducido siguiendo su sentido primario porque 
obviamente Moshé comparaba el Poder divino con 
el poder de los seres creados, no a Dios con otros 
“dioses” inexistentes. 
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de consejeros y ministros 22 que pueden oponerse a su voluntad cuando desea actuar con bondad 
y pasar por alto sus atributos . 23 Pero Tú no tienes nadie que se oponga a Ti si me perdonas y 
abrogas Tu decreto . 24 Pero según su sentido simple, la frase “Tú has comenzado a mostrar a Tu 
siervo” se refiere a la guerra contra Sijón y Og, como está escrito: “Mira, he comenzado a 
entregar ante ti a Sijón y a su tierra...” 25 Según esto, la petición de Moshé era: “Muéstrame la 
guerra contra los treinta y un reyes de Kenaan .” 26 

25. N3 rmjlN / por FAVOR, déjame pasar. La expresión Ni no tiene otro sentido que el de 
petición . 27 


22. En el original, 1’YtnpiO, sankatedrín, vocablo 
de origen griego que designa a los ministros del rey 
que se sientan con él en el tribunal para asistirle en 
el juicio (Séfer haZikaróri). 

23. Es decir, cuando desea ser generoso incluso con 
aquellos que no lo merecen. 

24. Sifri 27. Lo que implica esta comparación de 
Moshé es que Dios es un poder [bN] infinito que no 
está sujeto a nada, a diferencia de cualquier otro 
poder en el universo, que siempre tiene un poder 
opuesto que le sirve de contrapeso (el poder del 
ministro respecto al poder del rey). Por lo mismo, si 
Dios accedía a abrogar Su propio decreto, no habría 
poder que pudiera impedirle. Ahora bien, aquí 
Moshé en realidad pedía a Dios que, basándose en 
Su bondad infinitiva, pasara por alto su atributo de 
Juez de los seres humanos, fundamentado sobre din, 
justicia. 

25. Supra, v. 2:31. Ver arriba la nota 13. 

26. Según la explicación del Midrash que Rashí ha 
citado hasta aquí, la petición de Moshé giraba en 
torno a su deseo de que Dios lo perdonara por su 
falta descrita en Bemidbar 20:9-12, para así poder 
entrar a la Tierra de Israel. Pero según el sentido 


simple de los versículos, la petición de Moshé no 
estaba relacionada directamente con su persona, sino 
que se seguía del hecho de que Dios le había 
concedido la victoria contra Sijón y Og, lo cual le 
daba pie para rogarle que siguiera viendo el poder 
divino en acción contra los reyes de Kenaan. Los 
treinta y un reyes de la tierra de Kenaan son 
mencionóos en Yehoshúa 12:9-24. 

27. Berajot 9a. A lo largo de su comentario, Rashí 
ha observado en diversas ocasiones que N) 
constituye una expresión que indica petición o ruego 
[ver Bereshit 22:2, 38:25, 40:14; Shemot 11:2; 
Bemidbar 10:31, 12:1 y 12:6]. Con ello rechaza la 
traducción del Targum de Onkelós, quien siste¬ 
máticamente traduce Hi por 1ü>3, ahora (según el 
Targum, la frase N) rrayN debe ser entendida así: 
Déjame pasar ahora...). Ahora bien, según Mizrají , 
cuando Rashí afirma que Ni no indica otra cosa que 
una petición, no quiere decir que eso se aplique en 
todo lugar, sino específicamente al versículo en 
cuestión. Rashí mismo concuerda con el Targum en 
que hay otros casos en los que Ni solamente puede 
ser entendido en el sentido de “ahora” [ver, por 
ejemplo, Bereshit 12:11], 
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ron aton nnn /ese buen monte. Esto se refiere a Yerushaláim. 28 

jaabni / y el lebanón. Esto se refiere al Templo. 29 

26. nayíin / se encolerizó. Esto significa: se llenó de ira. 30 

nsjj>ob / a causa de ustedes. Esta palabra significa: debido a ustedes. 31 Ustedes me causaron 
esto. 32 Y asimismo el versículo declara: “[Los israelitas] provocaron [la ira de Dios] en las aguas 
de Meribá, y a Moshé le fue mal a causa de ellos.” 33 


28. Yerushaláim es llamada nn, “montaña” (o 
“monte”) porque al igual que una montaña destaca 
sobre el terreno circundante por su altura y majes¬ 
tuosidad, Yerushaláim destaca por su grado de 
elevación espiritual por encima de las demás 
regiones del planeta ( Gur Aryé). 

29. En una antigua edición de Rashí (Reggio di 
Calabria, Italia, 1475) se agrega que el Templo es 
llamado pab, Lebanón, “porque blanquea los 
pecados de Israel”. La palabra j)3b se deriva de lab, 
que significa “blanco”. Así, pues, Lebanón 
significaría “el Blanqueador”. Según Gur Aryé, 
Lebanón es el nombre que se da a un monte que 
produce muchos árboles [quizá por eso el país de 
Líbano en hebreo es Lebanón], y los árboles mismos 
son llamados Lebanón. Según él, la razón de que el 
Templo fuera llamado Lebanón porque blanqueaba 
los pecados de Israel y el hecho de que era un monte 
fértil en árboles es la misma, ya que los árboles 
simbolizan a aquello que, naciendo del suelo, que es 
lo material, se separa de él, de igual modo que la 
santidad se separa de lo material. 

30. El verbo najmn está conjugado en el modo 
hit'pael. Como tal, posee carácter reflexivo (es 
decir, que el sujeto ejecuta la acción sobre sí 


mismo). Aunque normalmente eso significaría que 
habría que entenderlo en el sentido de “se 
encolerizó consigo mismo”, es obvio que aquí no 
puede tener ese significado. Por esta razón Rashí 
precisa que aquí su sentido reflexivo tiene una 
connotación pasiva: se llenó de ira ( Gur Aryé). Ver 
Rashí al v. 1:37, ,v.v. 'pNpn, donde igualmente 
explica el verbo reflexivo 'pNJpn con el mismo 
sentido. 

31. En hebreo, la palabra lypb [aquí oroyob, con 
sufijo pronominal] generalmente significa “por” en 
el sentido de “a favor de” o “en provecho de”. Pero 
aquí obviamente no se puede explicar la frase en el 
sentido de “el Eterno se encolerizó conmigo a favor 
de ustedes”, ya que originalmente los israelitas no 
querían entrar a la Tierra de Israel, pero Dios sí 
quería que entrasen ( Mizrají ). Por ello, Rashí 
precisa que aquí Droyob no indica finalidad y 
propósito, sino causalidad. 

32. Es decir, ustedes provocaron que yo me enojara 
con ustedes por sus pecados, [ver Bemidbar 20:9- 
12], lo que directamente causó que Dios se enojara 
conmigo y decretase que no entraría a la Tierra de 
Israel {Gur Aryé). 

33. Tehilim 106:32; Sifrí 29. 
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El Eterno me dijo: “¡Que te baste ya! No 
sigas hablándome más de este asunto. 
27 Asciende a la punta de la cima y eleva 
tus ojos hacia el mar, hacia el norte, 
hacia el sur y hacia el este; y mira con 
tus propios ojos, pues no cruzarás este 
Yardén. 28 Y encomienda a Yehoshúa, y 
fortalécelo y aliéntalo, ya que él 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tjb 37 / ¡que te baste YA! Para que no digan: “¡Qué tan estricto es el Maestro y qué tan 
obstinado e insistente es el discípulo!” 34 Según otra explicación, cuando Dios le dijo ijb a7., 35 quería 
decirle: “Más que esto te aguarda. Mucho es el bien que está almacenado para ti.” 36 

27. 7>>>l>a nN7i /mira con tus propios ojos. Dios quería decirle: “Me pediste: ‘Por favor, déjame 
pasar y ver esta buena tierra que está al otro lado del Yardén...’ 37 Yo te mostraré toda ella.” Y 
así lo hizo, como se declara: “Y el Eterno le mostró toda la Tierra [de Israel].” 38 

28. ptftn» íin m / y encomienda a yeiiosiiúa. Respecto a las fatigas, las cargas y las disputas. 39 

inx»Ni in|?tm/Y fortalécelo y aliéntalo. Con tus palabras, 40 que su corazón no se desanime, 
diciendo: “Así como mi maestro Moshé fue castigado a causa de ellos, así también al final yo 


34. Sotá 13b. De otro modo no se explicaría por qué 
Dios dice aquí a Moshé que deje de rezarle. ¿Qué 
habría de malo en ello? (Gur Aryé). 

35. La frase 7b 37 literalmente significa “mucho 
para ti”. En sí misma, la frase es ambigua; puede ser 
entendida en un sentido negativo o positivo. Rashí 
la explicará ahora en sentido positivo. 

36. Sifrí 29. Rashí agrega este comentario porque 
según la primera explicación sería redundante que 
Dios la diga a Moshé ib 37, “¡basta ya!”, siendo que 
explícitamente le dice: “No sigas hablándome más 
de este asunto” (Gur Aryé). 

37. Supra, v. 3:25. 


38. Iñfra, v. 34:1. 

39. Sifrí, Pinejás 136. Aunque el versículo no dice 
explícitamente qué debía Moshé encomendar a 
Yehoshúa, Rashí entiende que se refiere a la carga 
que el pueblo de Israel representaba para su líder, de 
la cual Moshé habló en el v. 1:12: “¿Cómo podré yo 
solo cargar con el fastidio de ustedes, su fardo y sus 
disputas?” Según Mizrají, la “encomienda” de 
Moshé a Yehoshúa no puede referirse a alentarlo 
con palabras sobre su nuevo cargo, ya que eso 
explícitamente lo dice en la frase iniimi mprni, “y 
fortalécelo y aliéntalo”. 

40. No se refiere a fortalecerlo en sentido físico, 
con actos concretos (Mizrají). 
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pasará delante de este pueblo, y él hará 
que ellos tomen posesión de la tierra que 
verás. ” 29 Así que permanecimos en el 
valle frente a Bet-Peor. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

seré castigado a causa de ellos.” Yo le prometo que él “pasará delante del pueblo y él hará que 
ellos tomen posesión de la Tierra de Israel.” 


Tajo ¡sin >a / ya que ÉL pasará, delante. Si él pasa delante de ellos, entonces podrán tomar 
posesión de la Tierra de Israel; pero si no lo hace, no tomarán posesión de ella. 41 Y asimismo 
hallas que cuando Yehoshúa envió espías del pueblo de Israel a la ciudad de Ai, pero él permaneció 
en el campamento, ocurrió que “los hombres de Ai abatieron de ellos, etc.” 42 Y cuando cayó sobre 
su rostro para suplicar a Dios, Él le dijo: “Levántate y ve [qb tipl.” 43 Esa frase está escrita op 
qb, 44 implicando que le recriminó: “¿Tú te quedas en tu lugar mientras que envías a Mis hijos a 
la guerra? ¿Por qué te echas sobre tu rostro para suplicarme? ¿Acaso no dije Yo a tu maestro 
Moshé: Si él [Yehoshúa] pasa delante del pueblo, entonces ellos podrán pasar; pero si él no pasa 
delante, ellos no podrán pasar”? 45 


29. Pal N>A3 av/ii / permanecimos EN el valle, etc. Y fue ahí que ustedes se adhirieron a 
la idolatría. 46 Pero a pesar de eso, yo les digo ahora: “Y ahora, Israel, escucha los estatutos 
y las leyes...” 47 Eso implica que todo les ha sido perdonado, pero yo no amerité que Dios 


41. La frase “él pasará” es redundante. Es obvio que 
Yehoshúa podría lograr que los israelitas 
conquistaran la Tierra de Israel solamente si él 
pasaba. Por eso, Rashí entiende que aquí “él pasará 
delante de este pueblo” no es frase afirmativa, sino 
condicional: solamente si él pasa delante del pueblo 
es que podrá hacer que éste herede la Tierra de 
Israel (Beer baSadé). 

42. Yehoshúa 7:5. El versículo completo es: “Los 
hombres de Ai hirieron de ellos como a treinta y seis 
hombres, y los persiguieron desde el frente del 
portón hasta Shebarim y los abatieron en la 
pendiente. Y el corazón del pueblo se derritió y se 
hizo como agua,” 


43. Yehoshúa 7:10. 

44. El texto hebreo original de la Torá no tiene 
vocales. Por ello, el sentido que tiene una frase 
depende de la vocalización que se dé a cada palabra. 
En este caso, aunque la tradición masorética indica 
que en el sentido simple se lee qb tip, también puede 
ser leída como qb Dp, “parado estuviste”. Según 
esto, al decirle Dios qb t)p quería decirle: “Esta 
derrota ocurrió porque estuviste parado en tu lugar 
en vez de ir a la guerra a la vanguardia del pueblo.” 

45. Sifrí 29. 

46. Ver Bemidbar 25:3. 

47. Infra, v. 4:1. 
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Capítulo 4 

1 Y ahora, Israel, escucha los estatutos 
y las leyes que yo les enseño a hacer, 
para que vivan y entren y hereden la 
tierra que el Eterno, Dios de sus 
ancestros, les entrega. 2 No añadirán al 


yotf báner» nriyi « 

fyaS nifryj? edjto 
nin> i&x pÑrrnN da# ti 
-Sy wó'n tb a :azh tria oTríaa 

^ ■ j iv t 1 v.v 1 


- ONKELÓS - 

VirPJV? bH3 1lDTl> <l>N)p NÍN >7 NJiHÍTl IJD 1 ! K 

jtoüln Nb a hÍd 1 ? nrv itojpnabn NnbN »>7 Njnbt n> viimp yin*™ 


- RASHÍ - 

Nb o?l ^)?ni abtea y?»» nv)pn ,yb3J7a ny\£na v)pn jtoa .wt>¡n to (a) :>b bn&b 


me perdonara.” 48 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


4 

2. tawn N> / no añadirán. Por ejemplo, agregar un pasaje adicional al Tefilín de la cabeza, 49 
agregar cinco especies de plantas al Lulab 50 y cinco tzitziot. 51 Y lo mismo aplica a la prohibición 
de “no reducirán” a los preceptos de la Torá. 52 


48. Sifrí, Pinejás 136. No parece haber nexo lógico 
entre lo que Moshé había dicho en los versículos 
anteriores con el hecho de que habían permanecido 
“en el valle, frente a Bet-Peor”, dato que parece 
irrelevante. Por ello, Rashí explica que Moshé 
quería enfatizar que se habían quedado ahí 
justamente porque habían pecado gravemente, y aun 
así Dios les había perdonado, mientras que él no 
había alcanzado el perdón (Gur Aryé). 

49. El Tefilín [filacteria] de la cabeza está 
compuesto por una caja de cuero dividida en cuatro 
compartimentos, cada uno de los cuales contiene un 
pasaje escrito de la Torá. La prohibición enunciada 
aquí de “no añadir” a la Torá implica que no se debe 
agregar un pasaje adicional a estos cuatro, prescritos 
por la Torá misma. Sobre el precepto de Tefilín, ver 
más adelante el v. 6:8. 

50. El precepto del Lulab consiste en tomar cuatro 
plantas: Lulab [rama de palmera]; Etrog [cidra]; 
Hadasa [mirto]; y Araba [sauce]. Está prohibido 
aumentar una especie a estas cuatro. Sobre este 
precepto, ver Vayilcrá 23:40. 

51. La Torá prescribe que hay que colocar un tzitzit 
[pezoladas] en cada una de las esquinas de una 
prenda de lana que contenga cuatro esquinas. Está 


prohibido agregar un tzitzit a la prenda. Sobre este 
precepto, ver el v. 22:12 y Bemidbar 15:37-41. 

52. Sifrí, Reé 82. La prohibición de “no añadir” a 
la Torá no significa que está prohibido instituir 
preceptos adicionales a los ya prescritos en la Torá, 
como los promulgados por los Sabios talmúdicos 
[por ejemplo, Janucá, Purim, el lavado de manos 
para comer pan, etc.]. Si así fuera, entonces la 
prohibición de “no reducir” habría que referirla a 
no dejar de cumplir un precepto de origen bíblico. 
Sin embargo, eso no sería reducir, sino transgredir, 
y sería innecesario que la Torá lo dijera aquí, pues 
la obligación de cumplir los preceptos la ha 
enfatizado en muchos otros lugares. Por consi¬ 
guiente, hay que concluir que “no añadir” y “no 
reducir” no se refiere a la cantidad de preceptos, 
sino a cada precepto en sí mismo. Es por eso que 
aquí Rashí cita ejemplos en los que se añade a la 
forma prescrita por la Torá para cumplir un cierto 
precepto bíblico (Gur Aryé). Según interpreta el 
Talmud en Yebamot 21a, cuando en Vayikrá 18:30 
Dios dice “guardarán Mi encargo”, ahí está 
otorgando facultad a los Sabios de Israel para 
instituir preceptos cuyo propósito sea preservar los 
mandamientos de la Torá. 
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asunto que yo les ordeno ni lo reducirán, 
a fin de preservar los mandamientos del 
Eterno, su Dios, que yo les ordeno. 3 Sus 
propios ojos han visto lo que el Eterno 
hizo con Báal-Peor; pues todo hombre 
que siguió a Báal-Peor, el Eterno tu 
Dios lo aniquiló de tu seno. 4 Pero 
ustedes que se apegan al Eterno, su 
Dios, todos ustedes están vivos hoy. 
5 Mira, yo he enseñado a ustedes 
estatutos y leyes, tal como el Eterno mi 
Dios me ordenó, para hacerlos asi en 
medio de la tierra a la que ustedes van 
allá para heredarla. 6 Los preservarán y 
los llevarán a cabo, pues eso constituye 
la sabiduría y el discernimiento de 
ustedes ante los ojos de las naciones, 
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6. OfiTOVÍI /preservarán. Esto se refiere al estudio. 53 

/ LLEVARÁN A CABO. Esto debe ser entendido tal como suena. 54 

'1*1 t)3íii»ai oainaipn mi? >3 / pues eso constituye la sabiduría y el discernimiento de 
ustedes, etc. Por medio de esto ustedes serán considerados sabios y entendidos a los ojos de 
las demás naciones. 55 


53. Sifrí 79. Este versículo habla de dos conceptos, 
ornovó, “preservarán” y D£i>1fH¡l, “realizarán”. 
Aunque en otros versículos “preservar” o “guardar” 
se refiere a la preservación del cumplimiento de los 
preceptos puesto que aquí el versículo explíci¬ 
tamente habla de “realizar”, eso implica que 
“preservar” necesariamente debe referirse a aquello 
que posibilita su cumplimiento, que es el estudio de 
los mismos. Estudiar Torá es el único medio de 
cumplir cabalmente los preceptos, ya que el que no 


estudia no sabe qué cumplir ( Mizrají ; Mosquil 
leDavid). 

54. Quiere decir que debe ser entendido 

literalmente, en referencia al cumplimiento concreto 
de los preceptos. 

55. La Torá es sabiduría de origen divino. Las 
ciencias físicas y la filosofía, en cambio, son 
expresiones de la sabiduría humana; como tales, son 
relativas e inferiores a la Torá. Gracias al cono- 
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quienes oirán todos estos estatutos y 
dirán: “Ciertamente una nación sabia y 
entendida [es] este gran pueblo. " 1 Pues, 
¿qué gran pueblo hay que tenga un Dios 
cercano a él, como es el Eterno nuestro 
Dios, en todo lo que le invocamos? 8 ¿7 
qué gran pueblo hay que posea estatutos 
y leyes justas, como toda esta Torá que 
yo pongo hoy delante de ustedes? 9 Sólo 
cuídate y guarda muy bien tu alma, no 
sea que olvides estas cosas que tus ojos 
han visto y no sea que se aparten de tu 
corazón todos los días de tu vida, y 
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8. op>73 o*i?flií)»i o*pn /estatutos y leyes justas. Es decir, adecuadas y aceptables . 56 

9. i| ... 107 ) 17 i> ipwn pi /sólo cuídate... no sea que olvides estas cosas. Será solamente 
entonces, cuando no las olviden y las cumplan en forma auténtica que ustedes serán 
considerados sabios y entendidos. Pero si las distorsionan a causa del olvido, serán considerados 
tontos . 57 


cimiento de la Torá las demás naciones constatarán 
que la auténtica sabiduría y discernimiento sólo se 
hallan en la Torá y que, por consiguiente, el único 
pueblo realmente sabio y entendido es Israel (Beer 
baSadé). 

56. En hebreo, el adjetivo p’i?, “justo”, casi 
siempre es aplicable sólo a un ser humano, ya que 
describe un tipo de comportamiento. Por lo mismo, 
es inusual definir a las leyes en estos términos. 
Rashí explica aquí qué es lo que este adjetivo 
implicaría cuando es aplicable a las leyes mismas 
(Sifté Jajamim). Según el comentario de Seforno, las 
leyes de la Torá son “adecuadas y aceptables” 
porque su propósito no es beneficiar al sistema 
jurídico que las regula o aplica (jueces o 


legisladores), sino exclusivamente establecer un 
sistema de derecho en el cual todo sea acorde con la 
justicia y la equidad. 

57. Rashí explica aquí el nexo que hay entre este 
versículo y los anteriores. La palabra p7 
enunciada aquí es un adverbio que tiene sentido 
limitativo o adversativo. En este contexto, se 
remite a lo dicho en el v. 4:6, donde Moshé 
afirma que mediante el estudio y el cumplimiento 
de los preceptos de la Torá el pueblo de Israel 
será considerado “sabio y entendido” ante las 
naciones del mundo. Aquí añade que eso sólo se 
cumplirá a condición de que los judíos no dis¬ 
torsionen la Torá debido al olvido; de lo contrario, 
perderán tal cualidad ( Mizrají ). 






75 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


4:10-11 — 


hazlas conocer a tus hijos y a los hijos 
de tus hijos: 10 el día que te paraste 
delante del Eterno tu Dios en Joreb, 
cuando el Eterno me dijo: “Congrega 
ante Mí al pueblo y les haré escuchar 
Mis palabras, para que aprendan a 
temerme todos los días que ellos viven en 
la tierra y enseñen a sus hijos. ’’ 

11 Ustedes se acercaron y se pararon 
debajo de la montaña, y la montaña 
ardía con fuego hasta el corazón de los 
cielos, oscuridad, nube y nubosidad 
espesa. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. íiiisy iwn oí’ / el día que te paraste. Este versículo está conectado con el versículo 
precedente. Debe leerse así: “...no sea que olvides estas cosas que tus ojos han visto... el día que 
te paraste delante del Eterno tu Dios en Joreb”, donde viste los truenos y las flamas. 58 

yvrtít” /aprendan. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum: yiat”, aprendan, para 
ellos mismos. 59 


yil»^’ / enseñen. Esta palabra debe ser entendida como la traduce el Targum: pa>>, enseñen, a 
otros. 60 


58. Este versículo es continuación del versículo 
anterior. Por lo mismo, se pudo haber entendido que 
la frase “el día que te paraste delante del Eterno tu 
Dios en Joreb” es el objeto de lo enunciado antes, 
“hazlas conocer a tus hijos y a los hijos de tus hijos”, 
Si así fuera, el sentido sería que los israelitas debían 
informar a sus descendientes acerca del día en que 
se pararon en Joreb. Pero no es así, ya que el 
versículo dice Drijilim, “hazlas conocer”, en plural, 
por lo que necesariamente se refiere a las “cosas que 
tus ojos han visto”, no a un solo evento como “el día 
que te paraste” en Joreb. Las “cosas que tus ojos han 
visto” en Joreb es lo que los israelitas deben 
informar a sus descendientes. Por tanto, hay que 
entender el flujo de la frase así: “Sólo cuídate... no 


sea que olvides estas cosas que tus ojos han visto.,, 
(y hazlas conocer a tus hijos y a los hijos de tus 
hijos) en el día que te paraste delante del Eterno tu 
Dios en Joreb”. Esas “cosas” eran los truenos y el 
fuego de la Revelación (Gur Aryé ; Beer Itzjak). 

59. Ver nota siguiente. 

60. Rashí cita el Targum de Onkelós para demostrar 
que el primer verbo, yilípjn, está conjugado en el 
modo simple kal y tiene carácter intransitivo (la 
acción recae sobre uno mismo), por lo que significa 
“aprendan”, Pero el segundo verbo, yn»b’, está 
conjugado en el modo intensivo pi’el y tiene carácter 
transitivo (la acción recae sobre otros), por lo que 
significa “enseñen”. 





4:12-18 — rV>'3>:*r 


pnriío n\y“iD — nnn / 76 


n El Eterno habló a ustedes de en 
medio del fuego; sonido de palabras 
ustedes escuchaban, pero no veían 
imagen, sólo sonido. 13 Él les expresó Su 
pacto, el cual Él les ordenó hacer -los 
Diez Enunciados-, y Él los escribió 
sobre dos tablas de piedra. 14 Y a mí el 
Eterno me ordenó en ese momento 
enseñarles estatutos y leyes para que 
ustedes los hicieran en la tierra adonde 
ustedes pasan allá para heredarla. 
15 Pero cuiden muy bien sus almas, ya 
que ustedes no vieron ninguna imagen el 
dia que el Eterno les habló en Joreb en 
medio del fuego. 16 No sea que ustedes se 
corrompan y hagan para ustedes una 
imagen tallada, la imagen de cualquier 
figura; el diseño de varón o mujer, 17 una 
figura de cualquier animal que esté en la 
tierra; una figura de cualquier ave alada 
que vuele en los cielos; u una figura de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. oaíiN is 1 ? 1 ? Ninn »n<a 'n ma >nNi /y a mí el eterno me ordenó en ese momento enseñarles. 
Esto se refiere a la Torá Oral [ Tora shebealpé\. bX 

16. tipo / figura. Esta palabra significa: figura. 62 


61. Nedarim 37a. En el v. 4:8, Moshé habló de 
la Torá “que yo pongo hoy delante de ustedes”. 
Ese versículo se refiere a la Torá Escrita [Torá 
shebijtab ], ya que de ella se puede decir que 
“es entregada” [“yo pongo”] en el sentido de 
que no necesita ser enseñada especialmente, ya 
que su texto escrito es accesible a todos. Sin 
embargo, aquí Moshé habla de leyes que Dios 


le ordenó “enseñar”, lo cual implica que se 
refiere a algo que precisa ser enseñado de 
maestro a discípulo, y eso necesariamente se 
refiere a la Torá Oral [Torá shebeal pé] (Gur 
Aryé). 

62. Rashí sigue aquí al Targum de Onkelós, que 
tradujo t»pp por N"pN, figura. En hebreo moderno, 
bpp también significa “símbolo”, “signo”. 






77 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


4:19 — V»:7 


cualquier ser que se arrastre en el suelo; 
una figura de cualquier pez que esté en 
el agua debajo de la tierra. 19 Y no sea 
que eleves tus ojos a los cielos y 
contemples el sol y la luna y las 
estrellas, todo el conjunto de los cielos, 
y seas arrastrado y te prosternes ante 
ellos y los sirvas, a los que el Eterno tu 
Dios adjudicó para todas las naciones 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. 7>J>>) Nún / y NO SEA que eleves tus ojos. Para contemplar los objetos 63 y dedicarles 
atención para errar tras ellos. 64 

'fi p7n 1«»N / el eterno tu oíos adjudicó. Para alumbrarles. 65 Según otra explicación, se los 
adjudicó como divinidades: Dios no les impidió que erraran al seguir los astros, sino que los dejó 
resbalarse 66 con sus cosas vanas 67 a fin de echarlos del mundo. 68 Y en el mismo sentido el 


63. Literalmente, “el objeto”, en singular. 

64. Rashí precisa esto para que no se entienda que 
el versículo prohíbe simplemente mirar los cielos. 
Lo que está prohibido es contemplar un objeto 
celestial con el propósito de adorarlo, Contemplar 
los cielos es fuente de inspiración para adorar a 
Dios, como afirmó el Rey David en Tehilim 8:4-5: 
“Cuando miro Tus cielos, la obra de Tus dedos, la 
luna y las estrellas que Tú estableciste, ¿qué es el 
mortal para que lo recuerdes, y el ser humano, para 
que lo consideres?” ( Mizrají ). 

65. Meguilá 9b. No solamente para alumbrar, ya 
que el versículo habla de todos los cueipos celestes, 
incluyendo las estrellas, las cuales obviamente no 
alumbran. Al decir “alumbrar”, Rashí se refiere a 
todo el propósito que tienen los astros para el 
mundo, que es doble: sirven para beneficiar y 
también para disfrutar de su hermosura {Beer 
baSadé). En todo caso, la frase no significa que Dios 
adjudicó los astros a las naciones del mundo para 
que éstas les rindieran culto, porque eso es 
imposible; Él no desea que la humanidad haga 
idolatría ( Mizrají j). 


66. Juego de palabras entre el verbo p7n, 
“adjudicó”, “repartió”, que aparece en este versí¬ 
culo, y el verbo Dp'bnn, que se puede entender 
como “los dejó resbalar”. Ambos se derivan de la 
raíz p7n. 

67. Es decir, con sus concepciones falsas sobre la 
realidad. 

68. Abodá Zara 55b. La prohibición de idolatría 
forma parte de los Siete Mandamientos a los Hijos 
de Nóaj, y la Tora prescribe que el gentil que comete 
idolatría debe recibir la pena capital. Por consi¬ 
guiente, el versículo de ningún modo quiere decir 
que Dios creó los astros celestes para que la 
humanidad los adorara ( Séfer haZikaróri). Los Siete 
Mandamientos a los Hijos de Nóaj son los 
parámetros de vínculo espiritual entre Dios y toda la 
humanidad, de igual modo que los 613 preceptos de 
la Torá constituyen los parámetros de vínculo 
espiritual entre Dios y el pueblo de Israel. Según 
Baer Heteb y Beer baSadé , el versículo meramente 
afirma que Dios no impidió activamente que las 
naciones del mundo atribuyeran carácter divino a los 





4:20-21 — 10-5:1 


'pnni'O n\y“i£) — ona*r / 78 


debajo de los cielos. 20 Pero el Eterno ha 
tomado a ustedes y los ha sacado del 
crisol de hierro, de Mitzráim, para que 
sean para Él una nación de heredad, 
como en este día. 

21 Pero el Eterno se había 
encolarizado conmigo a causa de 
ustedes, y juró que yo no cruzaría el 
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versículo declara: “Pues le alisa ante sus ojos, a fin de hallar su iniquidad para odiarlo.” 69 

20. *nsp / crisol de hierro. En hebreo, *na es un recipiente en el que se refina el oro. 70 

21. /se había encolarizado. Esto significa: se llenó de enojo. 71 

03>*m bj» / A causa de ustedes. Esta frase significa: debido a ustedes, a causa de las cosas de 
ustedes. 72 
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astros, sino que les ha permitido que elaboren 
concepciones del mundo erróneas. Según Najalat 
Yaacob , la razón por la que Dios no se los impidió 
activamente es para poner a prueba a la humanidad, 
semejante a como en el v. 13:4 la Torá dice que si 
aparece un profeta falso ello constituye una prueba 
para Israel “para saber si es que efectivamente aman 
al Eterno”. Sin embargo, según Gur Aryé y Tzedá 
laDérej , el versículo quiere decir que Dios hizo que 
las naciones del mundo se rijan mediante los astros 
celestes y todo el conjunto de leyes de la Naturaleza, 
los cuales les sirven como principios rectores de su 
realidad. En cambio, a Israel Dios no lo dejó bajo la 
influencia de las leyes naturales, sino que lo apartó 
de esa dimensión natural, dejándole como único 
principio rector de su realidad a Dios mismo. 

69. Tehilim 36:3. El contexto del versículo es el 
siguiente: “Para el Conductor, poema de David, 
siervo del Eterno. La palabra de la transgresión [la 
Inclinación de Mal] al malvado está dentro de mi 
corazón: no hay temor de Dios ante sus ojos. Pues 
[la transgresión] le alisa [el camino] ante sus ojos, a 


fin de hallar su iniquidad para odiarlo,” Según 
Metzudat David, eso significa que la Inclinación de 
Mal \yétzer hará] presente en el ser humano lo 
seduce embelleciéndole y “alisándole” el pecado, a 
fin de que el hombre yerre y se vuelva áborrecible 
ante Dios, quien ya no procurará su bienestar. Ahí 
mismo, Rashi explica ese versículo en un sentido 
similar. 

70. La frase bnnn “i» no significa “crisol para 
hierro”, sino “crisol de hierro”, hecho para refinar el 
oro. 

71. Ver Rashi al v. 3:37, s.v. ‘littnn, así como la 
nota 201 de la parashat Debarim. 

72. En oposición al Targum de Onkelós, que 
traduce DD>-m b¡j en el sentido de por las palabras 
de ustedes, Rashi explica esta frase en el sentido de 
“a causa de ustedes”, ya que Dios no se enojó con 
Moshé por las palabras de los israelitas, sino por el 
error que él mismo cometió. Moshé quería decir que 
ellos fueron el factor que provocó que él cometiera 
el error que hizo que Dios se enojase con él 
(Lifshutó shel Rashi; Beer baSadé). 






79 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


4:22-24 — TriDl'T 


Yardén y no entraría a la buena tierra 
que el Eterno tu Dios te entrega como 
heredad. 11 Pues yo he de morir; no he de 
cruzar el Yardén, pero ustedes pasarán 
y heredarán esta buena tierra. 23 Cuiden 
de ustedes, no sea que olviden el pacto 
que el Eterno, su Dios, hizo con ustedes 
y hagan para ustedes una figura tallada, 
una imagen de cualquier cosa, [acerca 
de] lo que el Eterno, tu Dios, te ordenó. 
24 Pues el Eterno tu Dios es un fuego 
devorador, Dios celoso. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. iav >35»N Mil no >?JN >p / pues vo he de morir... no he de cruzar. Puesto que ha de morir, 
¿cómo espera cruzar? 73 En realidad, quiso decir: incluso mis huesos no cruzarán. 74 

23. PP nnon / imagen de cualquier [COSA], Esta frase significa: imagen de cualquier cosa. 75 
'n 11? ION / dios, te ordenó. Es decir, que Él te ordenó no hacer. 76 

24. N3¡? bN / un dios celoso. Es celoso para cobrarse venganza. 77 Significa lo mismo que 


73. Por tanto, ¿por qué enuncia la frase “no he de 
cruzar”, si es redundante? 

74. Sifrí, Pinejás 135. Moshé había esperado que, al 
igual que los huesos de Yaacob y de sus hijos [ver 
Rashí a Shemot 13:19, s.v. nta >rio?i> jin tijpbjini 
tpJiN], los suyos serían transportados a la Tierra de 
Israel para ser sepultados ahí. Pero ahora se dio 
cuenta de que no sería así. 

75. En la Tora, la palabra b'3, “todo” (o “cualquier”) 
siempre va seguida de un sustantivo que aclara a qué 
se refiere ese “todo”, como en la frase bop bp tillan, 
“imagen de cualquier [bp] figura”. Pero aquí la frase 
bb npan simplemente dice “imagen de todo”, sin 
especificar. Por ello, Rashí aclara que aquí el 
sustantivo “cosa” (u “objeto”) está implícito 
( Mizrají ). 


76. La frase 'fi 11? 1$N, que literalmente significa 
“que el Eterno... te ordenó”, es ambigua, ya que 
parece implicar erróneamente que Dios ordenó 
hacer imágenes. Por ello, Rashí explica que lo que 
Dios “ordenó” se refiere justamente a la prohibición 
de hacer imágenes y figuras, enunciada justo antes 
[Séfer haZikarórr, Gur Aryé). 

77, En Bemidbar 6:29, s.v. >b ntiN Nipón, Rashí 
explicó que toda expresión derivada de la raíz NJp 
se aplica a un hombre que dedica intensamente su 
corazón a algo, “ya sea para cobrar venganza o para 
ayudar”. Por tanto, en hebreo NJp denota lo mismo 
que “celo” en español, que es definido por el 
diccionario como “cuidado y diligencia en el 
cumplimiento de un deber”. En este caso, que Dios 
sea “celoso” implica, como Rashí aclarará a 
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25 Cuando engendres hijos y nietos, y 
se hagan veteranos en la tierra y se 
corrompan y hagan una figura tallada, 
una imagen de cualquier cosa, y hagan 
el mal a los ojos del Eterno tu Dios, para 
enojarlo; 26 pongo hoy por testigos 
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enprenment en francés antiguo. 78 Significa que Dios se cobra lo suyo sobre aquello que le enoja 
a fin de retribuir castigo a los que hacen idolatría. 

25. oipwúi / y se HAGAN VETERANOS. Aquí les hizo la alusión de que serían exilados de la Tierra 
de Israel al final de ochocientos cincuenta y dos años, cantidad de años igual al número de la 
palabra ttfptthH. 79 Pero Dios se adelantó y los exiló al final de ochocientos cincuenta años, 
anticipándose dos años a los ochocientos cincuenta y dos años aludidos en ia palabra aruvhll, a fin 
de que no se cumpliera en ellos la profecía de “...que ciertamente perecerán”. 80 Y a esto se refiere 
lo que se declara: “El Eterno fue diligente respecto al mal y lo trajo sobre nosotros, ya que el 
Eterno, nuestro Dios, es caritativo”, 81 lo que significa que Dios hizo caridad por nosotros, ya que 
apresuró la hora del exilio y lo trajo sobre nosotros dos años antes de su tiempo destinado . 82 

26. osa >n*t>yn / pongo hoy por testigos. He aquí que yo los llamo 83 como testigos 


continuación, que es celoso de Su honor y por ello 
castiga a todo aquel que lo pasa por alto al conceder 
existencia a la idolatría. De modo similar, en 
Bemidbar 25:11 Rashí explicó la frase m tropa 
>ntop, que literalmente significa “al celar Mi celo” 
en el sentido de ejecutar Mi venganza. Ahí mismo 
añade que la raíz rop implica encenderse de ira para 
cobrarse la venganza de algo. 

78. En español, “arrebato”, “celo”. El antiguo 
vocablo francés enprenment (en algunas ediciones la 
versión es emportement ) literalmente significa 
“dejarse llevar”, y se refiere a lo que en español se 
expresa como “dejarse llevar por un sentimiento”. 
En francés moderno se dice empressement. 

79. El valor numérico [guematriá ] de la palabra 


onjwtij es 852: 1 = 6 ; 5=50; 5 = 6 ; 50=300; 5=50; n=400; 
y d=40. 

80. Infra, v. 26. Si se cumplía con exactitud la 
profecía implícita en la palabra on^ttj de que 
permanecerían 852 años, también se cumpliría la 
profecía enunciada en v. 26 de que perecerían 
completamente. 

81. Daniel 9:14. Este versículo es paradójico, ya 
que llama a Dios “justo” (en el sentido de caritativo) 
por haber traído el mal sobre el pueblo de Israel. 

82. Sanhedrín 38a; Guitín 88 a. 

83. Aunque el verbo ’Jfnjtn literalmente está en 
pasado, Rashí lo explica con un verbo en presente, 
ya que el llamado a los testigos no lo hizo antes, sino 
ahora (Séfer haZikarón). En hebreo es relativamente 
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contra ustedes a los cielos y a la Tierra 
que ciertamente perecerán rápidamente 
de la Tierra hacia la que ustedes cruzan 
el Yardén para heredarla; no prolon¬ 
garán los días sobre ella, pues serán 
aniquilados. 21 El Eterno dispersará a 
ustedes entre las naciones, y quedarán 
pocos en número entre los pueblos 
adonde el Eterno los conduzca allá. 

2S Ahí servirán a dioses hechura de las 
manos del hombre, madera y piedra, que 
no ven y no escuchan, no comen y no 
huelen. 
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de que yo Ies advertí. 84 

28. ü>rtbí¡! o ti ontayi / servirán a dioses. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum. 85 Puesto que ustedes servirán a aquellos que adoran a los ídolos, será como si ustedes 
mismos adoraran a los ídolos. 86 
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usual expresar una acción presente con un verbo en 
pasado, 

84. Moshé puso como testigos a los cielos y a la 
Tierra de la advertencia que aquí pronunciaba al 
pueblo de Israel, no del castigo que les sobrevendría 
(como podría entenderse del versículo), ya que un 
“testimonio” no recae sobre el castigo, sino sobre la 
advertencia que se hace para evitar el castigo ( Séfer 
haZilcarórí). 

85. El Targum traduce la frase D’nbN ov) DJmjn 
por Nipiyo >nb£> ttjooyb yan ynborvi, y servirán ahí a 
naciones que rinden culto a los Idolos. 

86 . El versículo parece indicar que la consecuencia 
necesaria de que Dios disperse a los judíos entre las 
naciones del mundo será que ellos adorarán ídolos. 


Pero eso no tendría sentido; del primer hecho no se 
deriva obligatoriamente el segundo (Si/té Jajamim). 
Por ello, Rashí explica que la dispersión y el 
consiguiente estado de sometimiento a los gentiles 
implica que, en cierto sentido, los judíos también 
quedarán sometidos a los ídolos de los gentiles. 
Según Rambán, que comenta a Rashí sobre esta 
idea, el contexto natural del pueblo de Israel y de su 
cumplimiento de la Torá es la Tierra de Israel, y es 
precisamente ahí que el vínculo con el Creador es 
más auténtico y palpable. Pero eso también implica 
que vivir fuera de la Tierra de Israel es equivalente 
a perder la nitidez de ese vínculo, y es por eso que 
afirma que “vivir fuera de la Tierra de Israel es 
como si hiciera idolatría”. 
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29 Desde allí buscarán al Eterno tu 
Dios, y lo hallarás si lo buscas con todo 
tu corazón y toda tu alma. 30 Cuando 
estés en aprietos y todas estas cosas te 
hayan encontrado al final de los días, 
entonces retornarás hasta el Eterno tu 
Dios y escucharás Su voz. 31 Pues el 
Eterno tu Dios es Dios misericordioso, 
no dejará que te aflojes ni te destruirá, 
y no olvidará el pacto con tus 
ancestros que El les ha jurado. 32 Pues 
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31. ija*D Nb /NO dejará que te aflojes. Es decir, no dejará de agarrarte con Sus manos. La frase 
íjav Nb tiene un sentido causativo y significa que Dios no hará que te sueltes de Éi, es decir, no 
te separará de Él. 87 Y asimismo se debe entender el verbo P>fl")N en la frase: “Lo agarré y no lo 
dejé soltarse [UOTN]”, 88 ya que el verbo Wfl“¡N no está vocalizado UfllN. 89 Cualquier expresión de 
y¡*cn 90 tiene un sentido causativo o reflexivo, 91 como en la frase: “suéltala [nb na*in]” 92 y “déjame 
[♦apa Yin]”. 93 


87. El verbo 'fsn? se deriva de la raíz non, que 
significa “debilitar”. Ahora bien, como está 
conjugado en el modo causativo hifil, no debe ser 
entendido en el sentido simple de “debilitar” sino en 
el de “causar debilitamiento” (Lifshutó shel Rashí). 
En este contexto, implica que Dios no hará que el 
pueblo de Israel debilite su “agarre” con Él, es decir, 
que Él no dejará que Israel se suelte de Él. 

88 . Shir haShirim 3:4. Ahí el verbo I3p-¡N también 
está conjugado en el modo causativo hifil. No 
significa “yo no lo solté”, sino “yo no lo dejé 
soltarse”. 

89. Si hubiera estado vocalizado 33fl"¡N, eso 
indicaría que el verbo está conjugado en el modo 
simple kal y, por tanto, su significado hubiera sido 


“debilitar” (o “soltar”). Pero como está conjugado 
333 "¡N, su sentido es “hacer que se debilite” (o “hacer 
que se suelte”). 

90. Es decir, cualquier expresión derivada de la raíz 
nm. 

91. Es decir, indica que la acción de debilitar se 
realiza sobre otro (sentido causativo) o sobre uno 
mismo (sentido reflexivo). Es por eso que los verbos 
derivados de la raíz nm están conjugados en el 
modo hifil o hitpa'el. 

92. Melajim II, 4:27. La frase fí'p nínn literalmente 
significa “haz que se debilite [de ti]”. 

93. Infra, v. 9:14. La frase >?pp «pin literalmente 
significa “debilítate de mí”. 
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inquiere ahora acerca de los días 
primeros que hubieron antes de ti, desde 
el día que Dios creó al hombre sobre la 
tierra, y desde un confín de los cielos 
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32. G>lí¡)ín d»tt»b / ACERCA DE LOS DÍAS PRIMEROS. Esta frase significa: acerca de los días 
primeros. 94 

d>min ntípabl /y desde un confín de los CIELOS. Y también pregunta a todos los seres creados 
que hay en el mundo, desde un extremo del cielo al otro extremo. Este es el sentido simple de la 
frase. 95 Pero su midrash agádico afirma que la frase enseña que la altura de Adam, 96 el primer 
hombre, abarcaba desde la Tierra hasta el cielo, y esa medida es la misma que hay “desde un 
confín de los cielos hasta el [otro] confín de los cielos”. 97 ' 98 


94. La frase D>)'v)Np D'djb no significa que debían 
preguntar “a los días primeros”, ya que los “días” no 
son un sujeto concreto al que se pudiera preguntar. 
Quiere decir que debían preguntar a la demás gente 
acerca de lo ocurrido en épocas pasadas ( Mizrají ), 
Por tanto, aquí el prefijo b en la palabra no 
significa “a”, como en otros contextos, sino 
“respecto a”, “acerca de”. Es la forma abreviada de 
by, “sobre”, “acerca de”, y no de bN, “a”, “hacia”. 

95. AI igual que en su comentario anterior, aquí 
Rashí aclara que como los “cielos” no son un sujeto 
al que se le pudiera preguntar, la frase nece¬ 
sariamente significa que debían preguntar a la 
multitud de seres creados que hay en todo el mundo 
(Baer Heteb ). También explica que aunque la frase 
“y desde un confín de los cielos hasta el [otro] 
confín de los cielos” es enunciada al final del 
versículo, el verbo al que se remite es “inquiere” 
[bNvJ], enunciado al principio (Mizrají). 

96. Según esto, aquí la palabra OIN no tiene un 
sentido genérico, “ser humano”, sino que 
literalmente se refiere a Adam, el primer hombre. 

97. Jaguigá 12a. Según este midrash agádico, el 
versículo expresa dos significados distintos, aunque 
relacionados entre sí: primero, que las dimensiones 
de Adam se extendían desde la Tierra hasta el cielo; 


segundo, que esas dimensiones eran las mismas que 
concretamente hay entre un extremo del cielo al 
otro. Para obtener estos dos significados hay que leer 
la frase de dos modos simultáneos e imbricados 
entre sí. El primer significado se obtiene leyendo la 
frase tn»v)n nstpipb^ 'QNn bj) din así: “...Adam, 
sobre la Tierra [llegaba], hasta el confín de los 
cielos”. El segundo significado se obtiene tomando 
la primeras dos palabras de esa frase [nxpptn 
tnptón] y uniéndolas con las siguientes tres palabras: 

rpfp tn»#n “y [eso es lo mismo 

que] desde un confín de los cielos hasta el [otro] 
confín de los cielos”. 

98, Este midrash agádico no debe ser entendido en 
sentido físico; su sentido es metafíisico. El Maharal 
de Praga ( Gur Aryé) explica que era exis- 
tencialmente natural que Adam, el ser humano 
primordial, abarcara desde un extremo del universo 
al otro, tanto “vertical” como “horizontalmente”. 
Puesto que el ser humano es el único de los entes 
inferiores creado “a imagen de Dios” [betzélem 
Elohim ] y, por consiguiente, es un “reflejo” de su 
Creador, entonces es lógico que de igual modo que 
Dios abarca la totalidad de lo existente y no hay 
nada fuera de El, así también en cierto sentido el ser 
humano abarca la totalidad de su propio mundo, 
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hasta el [otro] confin de los cielos: 
¿acaso ha habido una cosa grandiosa 
como ésta o acaso se ha escuchado algo 
semejante? 33 ¿Acaso ha escuchado un 
pueblo la voz de Dios hablando de en 
medio del fuego, como tú escuchaste y 
viviste? 34 ¿O acaso Dios ha actuado 
milagrosamente, al ir y tomar para Él un 
pueblo del interior de otro pueblo, con 
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ntn Sitan nata njnan / ¿acaso ha habido una cosa grandiosa como ésta? ¿Cuál es la “cosa 
grandiosa”? La enunciada en el versículo siguiente: “¿Acaso ha escuchado un pueblo la voz de 
Dios...?” 


34. enriSN noan ín / ¿o acaso dios ha actuado milagrosamente...? Es decir, ¿acaso algún dios 
ha realizado milagros, “yendo y tomando para Él un pueblo del seno de otro pueblo,..” 99 Todas 
estas letras n que aparecen al inicio de palabra 100 expresan interrogación. Y es por eso que están 
vocalizadas con jataf patay, njnin, jtavón, yovin y npin. 101 


creado para él, Esa totalidad del mundo se expresa 
“verticalmente” (“sobre la tierra, hasta el confín de 
los cielos”) y también “horizontalmente” (“desde un 
confín de los cielos hasta el [otro] confín de los 
cielos”). El Maharal afíade también que como esa 
cualidad espiritual de “imagen de Dios” que posee 
el ser humano significa que él es, en cierto sentido, 
“divino”, eso implica que también abarca la 
totalidad del mundo, ya que a diferencia de lo físico, 
caracterizado por la separación y la división, lo 
espiritual (o “divino”) no es susceptible de ser 
dividido ni está compuesto por partes. Por tanto, si 
en su esencia el ser humano es espiritual, en un 
sentido profundo es indivisible y, por ello, permea a 
la totalidad de su mundo. 

99. Siguiendo el Targum de Onkelós, Rashí 
entiende que el verbo nenn está relacionado con la 


palabra Di, que significa “milagro”. Según él, no se 
deriva de la raíz ddí, que significa “intentar” o 
“probar”. Si tuviera este último sentido, la frase 
significaría: “¿O acaso Dios ha intentado [nDin] ir 
y tomar para Él un pueblo del seno de otro 
pueblo...?” 

100. Rashí se refiere a las letras n que aparecen 
como prefijo de los verbos rnniri, yoifon (v. 32), 
ym)n (v. 33) y noin (v. 34). 

101. El prefijo n antes de un sustantivo indica el 
artículo determinado (el, la, las o los) y su 
vocalización es con kamatz [n] o pataj [n]. Pero 
aquí el prefijo aparece antes de un verbo, por lo 
que no puede tratarse de un artículo y, además, 
como su vocalización es con la semivocal jataf 
pataj [n], necesariamente se trata de un prefijo 
interrogativo. 
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pruebas, signos y prodigios, con batalla 
y mano poderosa, con brazo extendido e 
inmensos actos terribles, según todo lo 
que el Eterno, su Dios, hizo por ustedes 
en Mitzráim ante tus ojos? 33 A ti se te ha 
mostrado para saber que el Eterno, El es 
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íífctta /con pruebas. Por medio de pruebas Dios Ies dio a conocer Su poder. Por ejemplo, cuando 
Moshé dijo al Faraón: “Vanagloríate sobre mí...”, 102 lo que quería decir: “Mira si soy capaz de 
hacer esto.” He aquí un ejemplo de una prueba. 103 

iíiítta /signos. Es decir, con señales, a fin de hacerle creer que él era enviado del Omnipresente. 
Por ejemplo, cuando Dios dijo a Moshé: “¿Qué es eso que tienes en tu mano?” 104 

tnnaúaai / y con prodigios. Estos son los prodigios, ya que Dios trajo sobre los mitzrim 
calamidades prodigiosas. 

Dttpiuaíil /con batalla. En el Mar de Suf, como se declara: “Pues el Eterno pelea por ellos.” 105 

35. flNin / se te ha mostrado. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
NíinníiN, se te ha mostrado, 106 Cuando el Santo -bendito es- entregó la Torá a Israel, Ies abrió 


102. Shemot 8:5. El versículo completo es: 
“Vanagloríate sobre mí, ¿para cuándo, [e] imploraré 
por ti, por tus siervos y por tu pueblo, para 
exterminar las ranas de ti y de tus casas? Sólo 
quedarán en el río.” 

103. Una neo, “prueba”, se refiere a algo que 
podría o no verificarse. En Shemot 8:5, Moshé 
ofreció al Faraón realizar un prodigio que le 
permitiera a éste comprobar que Dios era capaz de 
hacer todo, como explícitamente dijo en el v. 8:6: 
“Sea como tu palabra, para que sepas que no hay 
como el Eterno, nuestro Dios.” 

104. Shemot 4:2. Ese versículo relata que Dios 
preguntó a Moshé qué tenía en la mano, y Moshé 
respondió que tenía una vara. Entonces Dios le 
ordenó que la arrojara y se convertiría en serpiente, 
Luego instruyó a Moshé a realizar el mismo prodigio 


ante el Faraón. 

105. Shemot 14:25. El versículo completo es: 
“[Dios] quitó las ruedas de sus carruajes [de los 
mitzrim] y los hizo avanzar con pesadez”. Los 
mitzrim dijeron: “Huyamos de Israel, pues el Eterno 
hace la guerra por ellos contra Mitzráim.” Esa fue 
la única guerra mencionada en el contexto de su 
salida de Mitzráim. 

106. El verbo nN?n no está conjugado en el modo 
causativo hifil [“tú has mostrado”], sino en el modo 
reflexivo hitpa'el [“se te ha mostrado”]. Si fuera un 
verbo causativo, el Targum lo hubiera traducido 
NpnnN, has mostrado, en vez de NnnnnN, se te ha 
mostrado, que es un verbo arameo reflexivo (Gur 
Aryé; Mizrají). Ahora bien, no es realmente un 
verbo hitpa'el, sino un verbo conjugado en el modo 
hofal, el cual tiene un sentido pasivo, que a veces 
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el Dios; no hay nada fuera de Él. 
36 Desde los cielos Él te hizo escuchar Su 
voz a fin de disciplinarte, y sobre la 
tierra Él te mostró Su fuego inmenso, y 
Sus palabras escuchaste de en medio del 
fuego; 37 en virtud de que amó a tus 
ancestros y escogió a su descendencia 
después de ellos, y te sacó delante de Él 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

los Siete Firmamentos, 107 y así como partió las dimensiones superiores, de igual modo partió las 
dimensiones inferiores, y ellos vieron que Él era el Único. 108 Es por eso que aquí el versículo dice: 
“Se te mostró para saber...” 

37. anN >s> nnni / en virtud de que amó. Es decir, y todo eso que hizo fue en virtud de que amó 
“a tus ancestros”. 


viaa íjNSto/Y te sacó delante de él. Como un hombre que guía a su hijo delante suyo, como 
se declara: “El ángel de Dios que marchaba delante... se desplazó y marchó detrás de ellos.” 109 
Según otra explicación, la fiase l’Jfla significa que Dios sacó a Israel delante de sus 

ancestros, 110 como se declara: “Frente a sus ancestros [Dios] hizo maravillas.” 111 Y no te 
asombres de que el versículo menciona a sus ancestros en singular, ya que antes los había escrito 


es similar al reflexivo. La pronunciación también 
indica que es un verbo hofal, ya que incluso para 
sefaradim su pronunciación no es har'eta, sino 
hor'eta. 

107. Pesiktá Rabatí 20, 

108. Es decir, que el Eterno [nm>] mismo les 
mostró de un modo concreto y evidente que El era 
el Dios único y el poder único de todo [tntpN] {Raer 
Heteb). Esa revelación fue tan evidente que ellos 
mismos pudieron comprobarlo. 

109. Shemot 14:19. El versículo completo es: “El 
ángel de Dios que marchaba delante del cam¬ 
pamento de Israel se desplazó y marchó detrás de 


ellos; la columna de nube se desplazó de delante de 
ellos y se mantuvo detrás de ellos.” Según esta 
primera explicación, la palabra P303 debe ser 
entendida en el sentido de “delante de Él”, es decir, 
delante de Dios. 

110, Según esta segunda explicación, el sujeto de 
la palabra t'tóti no es Dios, sino los “ancestros” 
[*f>:ri3t}] mencionados antes en este mismo 
versículo. 

111. Tehilim 78:12; Bereshit Raba 92:2. Según 
esto, el versículo alude al hecho de que, en cierto 
sentido, los Patriarcas Abraham, Itzjak y Yaacob 
presenciaron la salida de Mitzráim (Gur Aryé). 
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de Mitzráim con Su inmenso poder; 
3S para expulsar delante de ti a pueblos 
más grandes y poderosos que tú, a fin de 
llevarte y entregarte como heredad la 
tierra de ellos, como en este día. 
39 Deberás saber hoy y llevarlo a tu 
corazón que el Eterno es el Dios, en los 
cielos arriba y en la tierra debajo; no 
hay otro. 4(1 Guardarás Sus estatutos y 
Sus mandamientos que yo te ordeno hoy, 
para que te vaya bien, a ti y a tus hijos 
después de ti, y para que prolongues los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

en singular, al decir: “...y escogió a su descendencia después de él”. 112 

38. ij»jao íftítt /delante de ti... que tú. Invierte el orden sintáctico de la frase e interprétala así: 
“...para expulsar delante de ti a pueblos más grandes y poderosos que tú.” 113 

Dtíi OV’3 / COMO EN ESTE DÍA. Es decir, como tú ves en este día. 114 


112. Conforme a la segunda explicación, basada en 

el Midrash, la frase Vina iNirni debe entenderse en 
el sentido de “y te sacó en presencia de él”, es decir, 
en presencia de los Patriarcas. Pero esto plantea la 
obvia dificultad de por qué los patriarcas son 
mencionados en singular. Lo lógico hubiera sido que 
el versículo dijera dflOiia “y te sacó en 

presencia de ellos”. A esto Rashí responde que tal 
dificultad no es problemática, ya que el versículo 
mismo habló antes de los Patriarcas en singular, al 
decir literalmente que Dios había escogido “a la 
descendencia de él [i)r¡ta] después de él” [l>“¡nN]. 

113. La sintaxis de la frase es ambigua. 
Literalmente dice “para expulsar a pueblos más 
grandes y poderosos que tú delante de ti [rptóp]”, 
colocando “delante de ti [fot»?]”, que en realidad 
es complemento del verbo tfninb, “para expulsar”, 
después de la frase “grandes y poderosos”, lo que 


se presta a confusión (se podría entender que esos 
pueblos eran más poderosos “delante de ti”). Por 
ello, Rashí aclara que “delante de ti ['PM»]” debe 
ser entendida como si estuviera escrita junto a ese 
verbo y no al final de la frase “grandes y 
poderosos”. 

114. La frase “como en este día [hoy]” está en 
presente. Por lo mismo, su sentido parece ser incon¬ 
gruente en un versículo en el que se habla de la 
tierra de Kenaan que Dios entregará en el futuro a 
los israelitas. No tendría sentido decir que en el 
futuro Dios va a entregarles la tierra de Kenaan 
“como hoy”, si todavía no se las ha dado. Por ello, 
aquí Rashí explica que “como en este día” en 
realidad se refiere a los milagros que Dios ya había 
hecho por ellos, mencionados en los versículos 
anteriores, los cuales ellos ya habían constatado 
(Baer Heteb). 
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dias'sobre el suelo que el Eterno tu Dios 
te entrega, por todos los días. 

41 Entonces Moshé separó tres 
ciudades al otro lado del Yardén, 
hacia el levante del sol, 41 para huir 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

41. baso tN / entonces (MOSHÉi separó. Puso su corazón en ser diligente en separar esas 
ciudades. 115 Y aunque esas ciudades no proporcionarían refugio sino hasta que fueran separadas 
las ciudades análogas en la tierra de Kenaan, Moshé se dijo: “Un precepto que yo pueda cumplir 
desde ahora, lo cumpliré.” 116 

tumi nn*np yn*n Taja / al otro lado del yardén, hacia el levante del sol. Es decir, en 
aquella ribera que está situada al este del río Yardén. 117 

v)aVt nn*itp / hacia el levante del sol. Puesto que la palabra nnntn está en estado constructo 
respecto a mf, la letra T es vocalizada con jataf. 118 La frase Yinw rmt» significa literalmente “el 
brillar del sol” y se refiere al lugar desde donde el sol brilla. 119 


115. La frase bm> m literalmente está en futuro, 
“entonces [Moshé] separará”. Puesto que es obvio 
que cuando es relatado el acto de separación habría 
ya ocurrido en el pasado (“separó”), Rashí explica 
aquí que el verbo baa> en realidad se refiere al 
pensamiento y la intención que Moshé tenía de 
hacerlo, mismas que luego llevó a cabo ( GurAryé ). 
En Shemot 15:1, s.v. mv)’ m, Rashí ya había 
explicado que cuando un verbo en futuro es aunado 
a la palabra m, “entonces”, que se remite a un hecho 
ya transcurrido, la frase resultante se refiere al 
momento en que a la persona le vino a la mente la 
idea de ejecutar la acción descrita por el verbo. 
Según Séfer haZi/carón ahí mismo, siempre que tal 
fenómeno ocurre es como si la frase dijera: “En 
aquel entonces [tN] decidió realizar el acto, y lo 
hizo”. 

116. Macot 10a. 

117. En sí misma, la palabra na y meramente 
significa “ribera” o “lado”, y designa cualquiera de 
las dos riberas de un río. Por tanto, la frase "ajo 


pn*n literalmente significa “en la ribera del 
Yardén”, sin especificar a qué ribera del Yardén se 
refiere, la situada al este o al oeste. Por ello, la frase 
VTQty nnntt?, “hacia el levante del sol”, realmente es 
enunciada para explicar que la primera frase se 
refiere a la ribera situada al este ( Mizrají ). 

118. Es decir, con shevá ["]]. En la época de Rashí 
se solía llamar jataf a esta vocal. La frase nn"¡m 
vtov) está compuesta por dos sustantivos unidos entre 
sí, el primero de los cuales está subordinado al 
segundo (fenómeno gramatical llamado estado 
constructo o semijut). Si el primero estuviera solo, 
su vocalización sería nmm. 

119. En hebreo, “brillo” se dice nnnt. La palabra 
rntt?, mizraj, es un sinómino empleado usualmente 
para denotar el oriente. En este caso, nnnt» significa 
“al este” (“hacia el brillo”). Aunado a la palabra 
wov), “sol”, la frase literalmente dice “hacia el 
brillar del sol”. Como en sí misma nn"|M? denota el 
oriente, la hemos traducido por el sinónimo 
“levante”. 
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allí el homicida que hubiese matado a su 
prójimo sin conocimiento y sin haberlo 
odiado desde ayer y anteayer; y él 
pudiese huir a una de esas ciudades y 
vivir: 43 a Bétzer en el desierto, en la 
tierra de la llanura, para la [tribu] 
reubení; a Ramot en Guilad, para la 
[tribu] gadí; y al Golán, en Bashán, 
para la [tribu] menashí. 

44 Y esta es la instrucción que Moshé 
presentó ante los Hijos de Israel. 45 Estos 
son los testimonios, los estatutos y las 
leyes que Moshé habló a los Hijos de 
Israel cuando salieron de Mitzráim; 46 al 
otro lado del Yardén, en el valle frente a 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

44. m/iHfl íiN't / Y esta es la instrucción. Es decir, esta es la instrucción que Moshé expondrá 
justo después de este pasaje. 120 


45. *>On ..n*rpn n>>N / estos son los testimonios... que moshé habló. Estos preceptos son 
los mismos que Moshé enunció “cuando salieron de Mizráim”. Y ahora, cuarenta años después, 
Moshé enseñó de nuevo esa misma instrucción en las Planicies de Moab “en el otro lado del 
Yardén”, 121 el cual se localiza en el este, ya que la otra ribera está situada en el oeste. 


120. Según Rashí, la “instrucción” [tora] de la que 
habla este versículo no se refiere al precepto de las 
ciudades de refugio, enunciado en los versículos 
anteriores, sino a la exposición de los Diez 
Mandamientos que comenzará en el capítulo 5, 
después de los versículos introductorios, que son los 
vv, 4:46-49 (Débek Tob). 

121. Aquí Rashí explica dos cosas. Primero, que 
este versículo, que habla de los “testimonios, los 
estatutos y las leyes” que Moshé enseñó “cuando 
salieron de Mitzráim” es continuación directa del 


versículo anterior, que habla de la “instrucción” que 
dio a Israel. Esos testimonios y leyes en realidad se 
refieren a lo mismo que la “instrucción”, lo que 
implica que esa instrucción (que son los Diez 
Mandamientos) ya había sido enseñada justo 
después de salir de Mitzráim. Segundo, precisa que 
el v. 46, que parece inconexo, ya que no dice 
explícitamente qué fue lo que ocurrió “en el otro 
lado del Yardén”, en realidad también continúa lo 
enunciado en el v. 45, queriendo decir que esa 
misma instrucción fue repetida por Moshé “en el 
otro lado del Yardén” (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 
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Bet-Peor, en la tierra de Sijón rey del 
emorí que habitaba en Jeshbón, a quien 
habían abatido Moshé y los Hijos de 
Israel cuando salieron de Mitzráim. 47 Y 
ellos tomaron posesión de su tierra y 
de la tierra de Og rey de Bashán, los 
dos reyes del emorí que está al otro 
lado del Yardén, hacia el levante del 
sol; 48 desde Aroer que está a la orilla 
del arroyo de Arnón hasta el Monte 

Sión, que es el Jermón; 49 y toda la ¡-jrnfQ “Oy nfnyñ'SDI üo 
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hasta el mar de la Arabá bajo las 
cascadas del acantilado. 

Capítulo 5 

1 Moshé llamó a todo Israel y les dijo: 
Escucha, Israel, los estatutos y las leyes 
que yo hablo hoy en los oídos de ustedes, 
para que los aprendan y los preserven 
a fin de llevarlos a cabo. 2 El Eterno 
nuestro Dios hizo un pacto con nosotros 
en Joreb. 3 No [solamente] con nuestros 
padres el Eterno hizo este pacto, 
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5 

3. u>ar&N íin Nb / no con nuestros padres. Es decir, no solamente “con nuestros ancestros” “el 
Eterno hizo un pacto... sino con nosotros, etc.” 122 


122. Este versículo parece decir que Dios 
solamente hizo un pacto con “nosotros, los que 
estamos hoy aquí, todos vivos”, pero no con 
“nuestros ancestros”, idea obviamente errónea, 


ya que la alianza fue directamente con los 
padres de esa generación. Rashí, pues, agrega 
la palabra implícita “solamente”, queriendo 
enfatizar con ello que el sentido de la frase 
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sino [también] con nosotros, los que 
estamos hoy aquí, todos vivos. 4 Cara a 
cara habló el Eterno con ustedes en la 
montaña de en medio del fuego 5 -yo 
estaba parado entre el Eterno y ustedes 
en ese momento para transmitir a 
ustedes la palabra del Eterno, pues 
tuvieron miedo ante el fuego y no 
ascendieron a la montaña - para decir: 

6 Yo soy el Eterno, tu Dios, que te sacó 
de la tierra de Mitzráim, de casa de 
esclavos. 

7 No tendrás para ti dioses ajenos en 
Mi presencia. 
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--—--——--— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. d>333 o>33 / cara A cara. Rabí Berejiá dijo: Así dijo Moshé: “No digan que yo engaño a 
ustedes con algo que no es cierto, como hace el intermediario entre el vendedor y el comprador. 
Vean que el vendedor 123 mismo habla con ustedes.” 124 

5. oaNl? / para decir. Esta palabra se remite a la frase “el Eterno habló con ustedes en la montaña 
de en medio del fuego”, para decir: “Yo soy el Eterno, etc.” Y yo, mientras tanto, “estaba parado 
entre el Eterno y ustedes”. 125 

7. >33 tq* / EN mi presencia. Es decir, en todo lugar en el que Yo esté, y eso se refiere 
a todo el universo. Según otra explicación, esta frase significa todo el tiempo que Yo 


no excluye a los padres, sino que los incluye 
(Gur Aryé). 

123. Otra versión textual dice “el comprador”. 

124. Pesiktá Rabatí 21:6, Respecto a Israel, Dios es 
llamado “comprador”, ya que adquirió a Israel para 
que le sirviera; respecto a la Torá, Dios es llamado 
“vendedor”, ya que la Torá es llamada “adquisición" 
en Mishlé 4:2, y El la entregó a Israel ( Mosquil 


leDavid ), 

125. Aunque el verbo *ídn 7, “para decir”, aparece 
al final del v. 5:5, se remite directamente a la última 
frase del v. 5:4. Y lo que Dios iba a decir se halla 
enunciado en el v. 5:6. Por tanto, la totalidad del v, 
5:5 debe entenderse como un comentario entre 
paréntesis que explica la posición adoptada por 
Moshé mientras Dios hablaba “cara a cara” (o sea, 
directamente) con Israel, 
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8 No harás para ti una figura tallada, 
la imagen de cualquier cosa que esté en 
lo cielos arriba, que esté en la tierra 
abajo o que esté en el agua debajo de la 
tierra. 9 No te postrarás ante ellos ni los 
servirás, pues Yo, el Eterno tu Dios, soy 
Dios celoso, que toma en cuenta la 
iniquidad de los padres sobre los hijos 
hasta la tercera y cuarta generación, de 
los que me odian; 10 y que hace bien a 
millares [de generaciones], de los que 
me aman y guardan Mis mandamientos. 

11 No tomarás el Nombre del Eterno tu 
Dios en vano, pues el Eterno no 
absolverá al que tome Su Nombre en 
vano. 

12 Guarda el día de Shabat para 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlí - 

exista. 126 Ya he explicado los Diez Mandamientos. 127 

12. *rimi / guarda. Pero en los primeros Diez Mandamientos 128 Dios dijo “recuerda”. 129 Esto 
implica que ambas expresiones fueron enunciadas en un solo enunciado y en una sola palabra, y 
también fueron escuchadas en un solo acto de escucha. 130 


126. “En Mi presencia” puede ser entendida tanto 
en un sentido espacial como corporal. Rashí primero 
la explica según el primer sentido y luego según el 
segundo. Según el midrash Mejiltá, Dios enfatizó 
aquí “en Mi presencia”, que alude a cualquier lugar 
o tiempo en que Dios esté, para que la gente no 
dijera que la prohibición de idolatría solamente era 
aplicable a la generación que salió de Mitzráim, 
pero no a las generaciones posteriores. 

127. Rashí ya explicó el significado de cada uno de 
los Diez Mandamientos en su comentario a Shemot 
20:1-14, donde la Torá narra la Revelación en el 


Sinai. Por tanto, aquí Rashí no volverá a 
comentarlos, sino que se limitará a explicar algunas 
discrepancias entre la versión narrada allá y la que 
Moshé presenta aquí. 

128. Es decir, en la primera versión de los Diez 
Mandamientos, en Shemot 20:1-14. 

129. En Shemot 20:8, Dios dijo respecto a Shabat: 
“Recuerda el día de Shabat para santificarlo.” 

130. Mejiltá, Yitró 7. A menos que se asuma que 
Dios pronunció ambas expresiones, “guarda” y 
“recuerda”, en un mismo enunciado, habría una 
discrepancia entre la primera y la segunda versión 






93 / DEBARIM — PARASHAT VAETJANÁN 


5 : 13-16 — 


santificarlo, como el Eterno tu Dios te 
ordenó. 13 Seis días trabajarás y harás 
todas tus labores. 14 Pero el séptimo día 
es Shabat para el Eterno tu Dios; no 
harás ninguna labor: tú y tu hijo e hija, 
tu siervo y tu sierva, tu toro y tu asno y 
todos tus animales, y el prosélito que 
haya en tus ciudades, para que tu siervo 
y tu sierva descansen como tú. 
15 Recordarás que fuiste esclavo en la 
tierra de Mitzráim, y el Eterno tu Dios te 
sacó de ahí con mano fuerte y brazo 
extendido; por eso es que el Eterno tu 
Dios te ha ordenado hacer el día de 
Shabat. 

16 Honra a tu padre y a tu madre, 
como el Eterno te ordenó, para que tus 
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-——-—-—-— . TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

71V 17)NS / como [EL eterno tu DIOS] TE ordenó. Antes de la entrega de la Torá, en Mará. 131 

15. 3)1 íi’>n 73¡) >3 roso / recordarás que fuiste esclavo. Con esta condición Dios te liberó, 
para que tú seas Su siervo y guardes Sus preceptos. 132 

16. 71? 17 /NS / COMO [EL ETERNO tu DIOS) TE ordenó. También respecto al precepto de 
honrar al padre y a la madre se les ordenó en Mará, como se declara: “Ahí le prescribió 


de los Diez Mandamientos, lo que contradiría el 
testimonio que la Torá misma expresa en Shemot 
20:1: “Dios habló todos estos enunciados...”, frase 
que implica que en una misma Revelación Dios dijo 
todo ( Mizrají ). 

131. Sanhedrín 56b. En Shemot 15:25, .v.v. {pn 
üñVipl} Ib d p D\y, Rashí explicó que justo después 
del éxodo de Mitzráim, antes de llegar al Sinai, Dios 
prescribió al pueblo de Israel algunas leyes en un 


lugar llamado Mará. Esas leyes se referían a Shabat, 
la Vaca Bermeja [para adumá] y asuntos civiles y 
monetarios [ mishpatim]. 

132. No resulta claro qué relación hay entre el 
hecho de que Israel fue esclavo en Mitzráim y el 
cumplimiento de Shabat (Gur Aryé). Rashí explica 
aquí que Dios menciona este hecho para enfatizar 
que, puesto que El lo liberó de esa esclavitud, ahora 
Israel debe cumplir Sus mandamientos. 
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días se prolonguen y para que te vaya 
bien sobre la tierra que el Eterno tu Dios 
te entrega. 

No matarás. Y no cometerás 
adulterio. Y no robarás. Y no 
presentarás falso testimonio contra tu 
prójimo. 

18 7 no codiciarás la mujer de tu 
prójimo; y no desearás la casa de tu 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

un estatuto y una ley.” 133 

17. < 1 NJÍ 1 Ub) / Y no COMETERÁS adulterio. La expresión <yuo 134 solamente se aplica a las 
relaciones sexuales con una mujer casada. 135 

18. nittnn rtbi / y no desearás. El Targum traduce esta frase por ¡din uby, que también significa 
codiciar o desear. 136 Es similar a como en el Targum de Onkelós traducimos al arameo la frase 
niattb “tapa 137 por *tna> mi«t. 138 


133. Shemot 15:25; Scmhedrín 56b. Ahí mismo, 
Rashí explicó que Dios les prescribió leyes acerca de 
Shabat, la Vaca Bermeja y asuntos civiles y 
monetarios. Según Gur Aryé, ahí mismo Dios les 
precribió precisamente estos tres tipos de leyes 
porque ese versículo alude directamente a ellas. En 
hebreo, la palabra pn, “estatuto” o “decreto”, 
implica una ley cuya esencia está más allá de la 
comprensión humana, y el precepto de la Vaca 
Bermeja es el paradigma de ello. Por su parte, la 
palabra oavip, “ley” o “juicio”, se refiere 
específicamente a leyes civiles. Y en cuanto a 
Shabat, la Torá habla de él a continuación, a 
propósito del maná [Shemot 16:4-5,23], Sin 
embargo, en ningún midrash de la actualidad se halla 
la referencia a la Vaca Bermeja, y en vez de eso 
aparece la ley de honrar a los padres. Algunos 
comentaristas (por ejemplo, Mosquil leDavid y 
Lebush haOrá) opinan que Rashí cita aquí algún 
midrash que se perdió. Otros opinan que la 
referencia a la Vaca Bermeja se debe al error de un 
copista. En todo caso, aquí Rashí cita el precepto de 
honrar a los padres como paradigma de un pn, 


“estatuto”. 

134. Es decir, cualquier palabra derivada de la raíz 
«INI. 

135. Sin embargo, otros comentaristas (Ibn Ezrá, 
por ejemplo) opinan que la raíz ñNi puede aplicarse 
a cualquier relación ilícita, no solamente el 
adulterio. 

136. En Shemot 20:14, enunciando el mandamiento 
paralelo al de este versículo, la Torá literalmente 
dice Tonrt Nb, “no codiciarás”, en vez de rmnn rói, 
“no desearás”. Rashí explica esta discrepancia 
afirmando que ambos términos [man y nwi] son 
sinóminos. Esto lo demuestra citando al Targum, 
que traduce nwnn por aVtn, palabra aramea que 
también significa desear o codiciar. 

137. Bereshit 2:9. Esta frase literalmente significa 
“codiciable [o deseable] a la vista”. 

138. El vocablo arameo artm con el que el Targum 
traduce T»ni, que es análogo al término Mnn 
utilizado aquí, demuestra que tanto ion como dnd 
son sinónimos. No obstante, cabe señalar que en 
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prójimo, su campo, su siervo, su sierva, 
su toro o su asno, o todo lo que 
pertenezca a tu prójimo. 

19 Estas palabras habló el Eterno a 
toda su congregación en la montaña de 
en medio del fuego, la nube y la espesura 
nubosa -una Voz grandiosa, que no 
cesó-, y Él las escribió sobre dos tablas 
de piedra y me las entregó. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. qt>{ N'bl /que no cesó. En el Tavgum de Onkelós traducimos esta frase por ppts n{j), y no cesó . 139 
{Puesto que la naturaleza de los seres de carne y sangre es que no pueden pronunciar todas sus 
palabras en una sola respiración, necesitan detenerse para respirar. Pero como la naturaleza del 
Santo -bendito es- no es así, Él no cesaba para detenerse. Y puesto que no se detenía, no 
necesitaba agregar más palabras a Su enunciado,} 140 ya que Su voz es poderosa y existe para 
siempre. Según otra explicación, qp> Nb significa que Él no volvió a manifestarse en un contexto 
público como aquél. 


Shemot 20:14 el Targum no tradujo ttonn por alguna 
variante de la raíz aramea rm, como lo hizo aquí, 
sino su equivalente arameo -npnn. 

139. Son tres los casos en los que aparece el 
verbo en la Torá, y en todos hay una 
ambigüedad acerca de su significado. En Bereshit 
38:26, a propósito de la relación entre Yehudá y 
Tamal', la Torá dice que él “qp; N'b't de conocerla” 
[es decir, de tener relaciones con ella]. Ahí Rashí 
cita las dos opiniones del Midrash al respecto. Una 
opinión de los Sabios afirma que la frase significa 
“y ya no dejó de tener relaciones con ella”; otra 
opinión afirma que significa “y no volvió a tener 
relaciones con ella”. El Targum, por su parte, la 
traduce por ptóN Nb'i, y ya no volvió [a tener 
relaciones con ella]. El segundo caso es en 
Bemidbar 11:25, a propósito de las profecías de 
Eldad y Medad, donde Rashí cita el midrash Sifrí, 
que afirma que ahí tápj Kb] significa que Eldad y 


Medad solamente profetizaron en ese día, pero no 
volvieron a hacerlo. Pero ahí mismo Rashí cita el 
Targum, que traduce esa frase por yptpD ¡ó], y no 
cesaron, implicando que desde entonces ellos no 
dejaron de profetizar. Y esta misma ambigüedad 
se repite en este versículo, ya que Rashí primero 
citará la posición del Targum de que qp> Nin 
significa “no cesó”, y luego citará la opinión 
opuesta, de que significa “no volvió”. Esta 
ambigüedad está directamente ligada a la 
determinación de la raíz de esta palabra. Si OpJ se 
deriva de la raíz < 10 N, una de cuyas acepciones es 
cesar o detener, o si se deriva de Tpín, que 
significa volver a, añadir. 

140. Este comentario entre corchetes sólo aparece 
en la llamada Edición Alkabetz (Guadalajara, 
España, 1476). No aparece en las demás ediciones 
antiguas de Rashí. 
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20 Y sucedió que cuando ustedes escu¬ 
charon la Voz de en medio de la 
oscuridad y la montaña ardiendo con 
fuego, se acercaron a mí todos los líderes 
de sus tribus y sus ancianos. 21 Y me 
dijeron: ‘‘He aquí que el Eterno nuestro 
Dios nos ha mostrado toda Su gloria y Su 
grandeza, y Su voz hemos escuchado de 
en medio del fuego; en este día hemos 
visto que Dios habla al ser humano y éste 
vive . 22 Y ahora, ¿por qué hemos de morir 
cuando nos consuma este fuego in¬ 
menso? Si seguimos escuchando más 
todavía la Voz del Eterno, nuestro Dios, 
moriremos. 23 Pues, ¿acaso hay algún ser 
de carne que haya escuchado la voz del 
Dios viviente hablando de en medio del 
fuego y viva? 24 Acércate tú y escucha 
todo lo que diga el Eterno nuestro Dios, 
y habla tú a nosotros todo lo que el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

24. «>?N *mn «ni / y habla tú A nosotros. Ustedes mermaron mi fuerza hasta que llegué a ser 
como una mujer, 141 ya que me angustié por ustedes y ustedes soltaron mi mano, 142 ya que 
constaté que ustedes no estaban ansiosos por acercarse a Él por amor. ¿Acaso no hubiera sido 
mejor para ustedes aprender Tora de la boca del Todopoderoso en vez de aprenderla de mí? 143 


141. La palabra niSi, que Moshé afirma que los 
israelitas utilizaron para hablarle, es la forma 
femenina del pronombre “tú”. La forma masculina 
es n«N. Con ello Moshé quería implicarles que ellos 
lo habían hecho como una mujer. 

142. Es decir, me decepcionaron. 


143. En Bemidbar 11:15, .v.v. nty'y m ros om, 
Rashí comenta que también ahí Moshé sintió que 
sus fuerzas se debilitaron como las de una mujer. En 
aquella ocasión, Moshé dijo a Dios que Él lo había 
hecho débil “como una mujer” y, como 
consecuencia de ello, le pidió su muerte. Ahí Rashí 
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Eterno nuestro Dios te hable, y 
escucharemos y lo haremos. ” 

25 El Eterno escuchó la voz de sus 
palabras cuando ustedes me hablaron, y 
el Eterno me dijo: “He escuchado la voz 
de las palabras de este pueblo que ha 
hablado contigo; bien ha sido todo lo 
que han hablado. 26 ¡Ojalá que así sea 
[siempre] este corazón suyo para 
temerme y guardar todos mis 
Mandamientos todos los días, a fin de 
que les vaya bien, a ellos y a sus hijos, 
para siempre! 21 Ve, diles: 'Regresen a 
sus tiendas’. 28 Pero tú párate junto 
conmigo aquí y Yo te hablaré el 
mandamiento entero, y los estatutos y las 
leyes que deberás enseñarles y ellos 
deberán hacer en la tierra que Yo les 
entrego para heredarla. 29 Cuidarán de 
hacer tal como el Eterno, su Dios, les ha 
ordenado; no se desviarán a derecha ni 
a izquierda. 30 Por todo el camino que el 
Eterno, su Dios, les ha ordenado 
andarán, para que vivan y les vaya bien, 
y prolonguen los días en la tierra que 
han de heredar”. 
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Capítulo 6 

1 Y este es el mandamiento, los 
estatutos y las leyes que el Eterno, su 
Dios, ordenó enseñarles para que fueran 
llevados a cabo en la tierra a la cual 
ustedes pasan allí para heredarla; 2 a fin 
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de que temas al Eterno tu Dios para 
guardar todos Sus mandamientos que yo 
te ordeno -tú y tu hijo, y el hijo de tu 
hijo-, todos los días de tu vida, a fin de 
que tus días se prolonguen. 3 Deberás 
escuchar, Israel, y cuidar de cumplir, 
para que te vaya bien y para que ustedes 
se incrementen inmensamente, como el 
Eterno, Dios de tus ancestros, te habló: 
una tierra que mana leche y miel. 

4 Escucha, oh Israel, el Eterno [quej es 
nuestro Dios, el Eterno [será] Uno. 
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6 

4. *rnN 'n u>nbN 'n / escucha, oh israel, el eterno [quei es nuestro dios, el eterno iserá] 
uno. 144 Esta declaración significa: el Eterno, que ahora es “nuestro Dios” pero no el Dios de 
las demás naciones, en el futuro será “el Eterno Uno” para toda la humanidad, 145 como se 
declara: “Porque en aquel entonces Yo transformaré a las naciones [para que se expresen en] 
un lenguaje claro, para que todos invoquen en el Nombre del Eterno.” 146 Y también se declara: 
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explica que Moshé pidió su muerte ante la amenaza 
de castigo que Dios pensaba aplicar a Israel por su 
mal comportamiento. 

144. Aunque hemos traducido tnN por “Uno” en 
aras de la concisión de estilo, se debe tener en mente 
que en hebreo TnN tiene un doble significado: Uno 
en el sentido de que en sí mismo no es plural, y 
Unico en el sentido de que no hay otro Dios. 

145. Si el único propósito de esta declaración fuera 
expresar la unidad y unicidad de Dios, sería 
superfluo que también afirmara que “el Eterno es 
nuestro Dios”. Hubiera bastado con que dijera: 
“Escucha, oh Israel, el Eterno es Uno” o “el Eterno 
Dios es Uno”, como en el v. 4:39, donde la Torá 
explícitamente habla de la unicidad de Dios: “...el 
Eterno, Él es el Dios, en los cielos arriba y en la 


tierra debajo; no hay otro.” Por ello, Rashí explica 
aquí que mencionar que el Eterno es “nuestro Dios” 
sólo puede tener sentido como cláusula comparativa: 
ahora es solamente nuestro Dios porque en la 
actualidad sólo el pueblo de Israel lo reconoce; sin 
embargo, eventualmente Él será también reconocido 
como el único Dios por toda la humanidad ( Mizrají; 
Sifté Jajamim). El Maharal de Praga agrega que esto 
mismo constituye la prueba más contundente de la 
unicidad de Dios, pues demuestra que aunque en la 
actualidad algunos hombres perciben la realidad 
como si hubiera otros poderes independientes de Él, 
esa percepción es meramente ilusoria, puesto que 
llegará el momento en que todos percibirán 
claramente Su unicidad. 

146. Tzefaniá 3:9. 
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5 Amarás al Eterno 
todo tu corazón, 
alma y con todos 


tu Dios con 
con toda tu 
tus medios. 
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“En aquel día el Eterno será Uno y Su Nombre será Uno.” 147 

5. íiapNl / amarás. Cumple Sus palabras por amor. No es igual uno que actúa por amor que 
uno que actúa por temor. Cuando un individuo sirve en casa de su maestro por temor, si el 
maestro le sobrecarga la tarea, lo deja y se va. 148 

tjaa3 3aa /con todo tu corazón. Es decir, con tus dos inclinaciones, la de bien y la de mal. 149 ' 150 
Según otra explicación, la frase “con todo tu corazón” implica que tu corazón no esté dividido 
respecto al Omnipresente. 151 

ipfi/ii /CON TODA TU ALMA. Incluso si Él te quita el alma. 152 

iffN» 103-1 / Y CON todos TUS medios. Es decir, con todas tus posesiones. 153 Hay hombres para 
quienes su dinero es más valioso que su cuerpo. Es por eso que aquí la Tora dice “con todos tus 


147. Zejariá 14:9; Sifrí 31. 

148. Sifrí 32. 

149. Sifrí 32; Berajot 54a. En hebreo, “corazón” se 
dice ah, con una sola a. Según Sifté Jajamim, la 
forma inusual aa^, con dos a, alude a las dos 
inclinaciones del ser humano, la de bien [yétzer tob ] 
y la de mal ¡yétzer hará]. Pero según Séfer 
haZikarón, no es de la duplicación de la a en la 
palabra ^ah que se infiere esto, sino del hecho de 
que la Torá habla de “ todo tu corazón”, y eso 
obviamente incluye tanto los impulsos positivos 
como los negativos en el ser humano. 

150. Amar a Dios con la inclinación positiva 
obviamente implica cumplir Su voluntad. Según 
Beer baSadé, amarlo con la inclinación negativa 
implica que incluso cuando uno se dedica a un 
placer físico, como comer, beber o tener relaciones 
sexuales, debe cuidarse de no dejarse arrastrar por 
esos placeres al punto tal que su corazón se llene 
de soberbia y complacencia, sino debe mantener 
una actitud de alerta para no caer en el pecado. 


Pero según Séfer haZikarón, amarlo con la 
inclinación negativa implica que incluso en los 
momentos en que una persona cede ante sus 
impulsos y comete un pecado, debe tener presente 
amar a Dios. 

151. Sifrí 32. Es decir, que uno no tenga reservas 
respecto al modo en que Dios regula y dirige el 
mundo, ni lo cuestione. 

152. Sifrí 32; Berajot 54a. Según Rashbam, el 
precepto de amar a Dios “con todo tu corazón” 
también implica hacerlo incluso a costa de la vida 
propia. Según Mizrají, de aquí se infiere que una 
persona debe estar dispuesta a sacrificar su vida por 
Dios, cuando ello sea necesario, 

153. Sifrí 32; Berajot 54a. En hebreo, la palabra 
YNO literalmente significa “mucho”. Rashí explica 
que en este contexto se refiere a los bienes 
materiales. Según el comentario Beer Máyim Jayim, 
de R. Jayim ben Betzalel, la Torá llama *t'ND, 
“mucho”, a los bienes materiales debido al deseo 
humano de acumular muchas riquezas. 
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medios”. 154 Según otra explicación, la fiase tjYNH >531 significa que debes amar a Dios con cada 
medida que Él te mida, tanto con una medida buena como con una medida de castigo. 155 Y 
asimismo, el rey David dijo: “Alzaré la copa de la salvación...” 156 incluso después de haber 
afirmado: “Encuentro tribulación y angustia...” 157 

6. ni>Nn 0*7370 l’pl / estas palabras... estarán. Es decir, ¿y cuál es el amor que debes a Dios? 
Lo que se afirma aquí: “Estas palabras que yo te ordeno hoy estarán en tu corazón”, ya que como 
resultado de eso Tú reconocerás al Santo -bendito es- y te apegarás a Sus caminos. 158 

ai*n ípso >3JN iviNt / que vo te ordeno hoy. Las palabras de la Torá no deben ser ante tus ojos 
como un edicto 159 antiguo al que ningún hombre concede relevancia, sino que debes considerarla 


154. Se podría haber pensado que, puesto que la 
Torá me exige amar a Dios con toda mi alma -lo 
que implica que debo hacerlo incluso si ello me 
cuesta la vida-, es obvio que debo dedicar todos 
mis medios materiales a Él y, por tanto, sería 
innecesario que lo dijera. Pero no es así. Puesto 
que hay personas para quienes sus posesiones son 
más importantes que su propia vida, era necesario 
que la Torá enfatizara que también debe uno 
dedicar todos sus recursos a Dios (Safar 
haZikarórí). 

155. Berajot 54a. Esta interpretación es de Rabí 
Akibá, quien sostiene que sería innecesario que la 
Torá escribiera que hay que amar a Dios “con todos 
tus medios” una vez que exige amarlo “con toda tu 
alma”. Por ello, él opina que el vocablo 77 'ND está 
relacionado con la palabra nía, que significa 
“medida”. Según esto, TfNB 7031 significa “con 
todas tus medidas”, es decir, los modos que Dios 
emplea para dirigir la vida de cada individuo. 

156. Tehilim 116:13. El contexto completo de esa 
frase es: “¿Cómo he de retribuir al Eterno por todas 
Sus benevolencias para conmigo? Alzaré la copa de 
la salvación e invocaré el Nombre del Eterno.” 


157. Tehilim 116:3; Sifrí 32. El versículo completo 
es: “Los dolores de la muerte me han envuelto y los 
confines de la tumba me han hallado; encuentro 
tribulación y angustia.” 

158. Sifrí 33. Aunque a primera vista la frase “Estas 
palabras que yo te ordeno hoy estarán en tu corazón” 
no parece tener nexo lógico con el versículo 
anterior, en el que se exige amar a Dios, Rashí 
explica que en realidad es continuación del mismo 
y explica la forma de aplicarlo. Puesto que en sí 
mismo Dios es incognoscible y está más allá del 
alcance del ser humano, en sentido estricto no es 
posible amarlo directamente. Por eso, realmente el 
único modo de amarlo es dedicar la vida al 
conocimiento y el cumplimiento de Su Torá y de Sus 
preceptos, ya que ellos constituyen un testimonio de 
que hay un Creador que se preocupa por Su mundo 
y les instruye sobre cómo vivir. Y una vez que el ser 
humano concientiza que hay un Creador, en él se 
despierta el deseo de conocerlo y amarlo (Séfer 
haZikarón; Sifté Jajamim). 

159. Literalmente, diotagma, palabra que se refiere 
a un decreto promulgado por el Rey. Rashí explicará 
a continuación esta palabra. 
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como un edicto nuevo al que todos corren para leerlo. 160 La palabra diotagma es una ordenanza 
del rey enunciada por escrito. 161 

7. OflJiVpl / LAS ENSEÑARÁS AGUDAMENTE. Esta palabra implica agudeza. Aquí significa que las 
palabras de Torá deben ser agudas en tu boca, de tal modo que si una persona te pregunta algo 
no tengas que titubear para responderle, sino que puedas responderle de inmediato. 162 

7>»i> / A tus hijos. Esto se refiere a los discípulos. 163 En todo lugar de la Escritura hallamos que 
los discípulos son llamados “hijos”, como se declara: “Ustedes son hijos del Eterno, su Dios.” 164 
Y también dice otro versículo: “Los hijos de los profetas que están en Bet-El.” 165 Y también 
respecto al rey Jizquiyahu, que enseñó Torá a todo Israel, él llamó “hijos” a los israelitas, como 
se declara: “Hijos míos, no sean negligentes.” 166 Y así como los discípulos son llamados “hijos”, 


160. Sifrí 33. La frase “que Yo te ordeno hoy” 
parece implicar que este mandamiento sólo era 
aplicable “hoy”, es decir, para un momento histórico 
específico. Pero en realidad no es así, ya que se trata 
de un precepto aplicable en todas las generaciones. 
Por ello, Rashí aclara que “hoy” no se refiere al 
modo en que fue dado, sino al modo en que uno 
debe considerarlo ( Mizrají ). 

161. La palabra diotagma es un antiguo vocablo 
griego. 

162. Sifrí 34; Kidushín 30a. El verbo GHiíV)] se 
deriva de pv, raíz que denota agudeza, filo, Si el 
versículo meramente quisiera decir que hay qUe 
enseñar palabras de Torá hubiera empleado el 
término usual Dnipb'], “las enseñarás”, como 
posteriormente lo hace en el v. 11:9. Que en vez 
de eso haya empleado dniMin implica que no sólo 
hay que enseñarlas y aprenderlas, sino hacerlo de 
tal modo que uno se vuelva experto en ellas 
(Mizrají). La razón por la que la Torá exige que 
uno la conozca tan a fondo es porque, a pesar de 
que la Torá inicialmente procede de Dios, el 


propósito es que se convierta en Torá del hombre, 
como se afirma en Tehilim 1:2: “Y en su Torá [del 
hombre] medita día y noche”. La Torá debe 
convertirse completamente en posesión del ser 
humano, y esto sólo es posible si uno la aprende 
en forma total ( Gur Aryé). 

163. Un hijo es siempre único para su padre. Es por 
ello que en el v. 6:20 la Torá habla de enseñar a los 
hijos propios en singular: “Cuando el día de mañana 
tu hijo te pregunte...” Sin embargo, un maestro no 
tiene un solo discípulo; su enseñanza se extiende a 
varios. Es por eso que cuando aquí el versículo 
habla de “hijos” necesariamente se refiere a 
discípulos que, como Rashí explicará, en cierto 
sentido también son como hijos de uno (Gur Aryé). 

164. Infra , v. 7:1. Es decir, que son “hijos” del 
Eterno en el sentido de que son discípulos de El, 
porque estudian Su Torá. 

165. Melajim II, 2:3. El contexto claramente indica 
que eso se refiere a discípulos. 

166. Dibré haYamim II, 29:11. 
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y hablarás de ellas cuando te sientes en 
tu casa y cuando andes de camino, y al 
acostarte y al levantarte. 8 Las atarás 
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de igual modo el maestro es llamado “padre”, como se declara: “¡Padre mió! ¡Padre mío! 
Carroza de Israel...” 167 


os íiTail /Y hablarás de ellas. Esto implica que lo principal de lo que hables sea de las palabras 
de Torá; hazlas lo principal y no lo secundario. 168 

laawai / y al acostarte. Se podría haber pensado que incluso si la persona se acostó a la mitad 
del día debe recitarlas. Para descartar esa hipótesis, el versículo dice “al levantarte”. 169 Siendo así, 
se podría haber pensado que incluso si la persona se levantó a la mitad de la noche debe recitarlas. 
Para descartar esa hipótesis, el versículo dice “cuando residas en tu casa y cuando marches en el 
camino”. 170 La Torá habló aquí de la usanza del mundo, esto es, el tiempo normal de acostarse 
y el tiempo normal de levantarse. 171 

8. Tí» 'r»_ ítínP tjmtípi / LAS ATARÁS COMO señal sobre tu mano. Esto se refiere al Tefílín 172 del 
brazo. 173 


167. Melajim II, 12:2. Esas fueron las palabras que 
el profeta Elishá, discípulo del profeta Eliahu, le 
dirigió cuando éste partió hacia el Cielo. 

168. Sifrí 34. 

169. Por tanto, el precepto de recitar estas palabras 
no se aplica a cualquier momento en que una 
persona se acueste, puesto que la Torá explíci¬ 
tamente dice que deben ser recitadas cuando uno se 
levante. 

170. Por consiguiente, tampoco se aplica a 
cualquier momento en que una persona se levante, 
puesto que explícitamente se dice que deben ser 
recitadas cuando uno esté en su casa y cuando vaya 
por el camino. 

171. Sifrí 34. El versículo hace un paralelismo entre 
“acostarse” y “levantarse”. Se pudo haber pensado 
que ambas expresiones no se refieren a momentos 
fijos del día o de la noche, sino a cualquier momento 


en que una persona decida acostarse o levantarse. 
Sin embargo, a continuación el versículo habla de 
“residir en casa” y de “marchar en el camino”, lo 
cual claramente sugiere que está hablando de 
momentos fijos. “Residir en casa” es algo que la 
gente suele hacer de noche, ya que lo usual es salir 
al trabajo de día. De igual modo, “marchar en el 
camino” es algo que la gente suele hacer de mañana, 
cuando parten al trabajo. Por consiguiente, “residir 
en casa” y “marchar en el camino” son entendidas 
como alusiones a los momentos en que se aplica lo 
de “acostarse” (de noche) y lo de “levantarse” (de 
mañana). De aquí se aprende que la recitación del 
Shemá Israel debe ser realizada dos veces al día, en 
la mañana y en la noche. 

172. Es decir, las filacterias que todo judío varón 
mayor de trece años debe colócame, una en el brazo 
izquierdo y otra en la cabeza. 

173. Sifrí 35. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ip 3 >}t pa riaviv i» l»ii1 / Y serán diadema 174 entre tus ojos. Esto se refiere al Tefilín de la 
cabeza. 175 Y debido al número de pasajes de la Torá que contiene, que son cuatro, es llamado 
“totafot”. En el idioma Katfi, tai es dos; y en el idioma Afriki 176 pat es dos. 177 

9. tripa íTitttt / las jambas de tu casa. Esta palabra está escrita imt», 178 ya que sólo se necesita 

una mezuzá. 179 


174. La palabra nimio, totafot, enunciada aquí se 
refiere específicamente al tefilín de la cabeza, En 
español no existe un equivalente exacto para esta 
palabra. Aunque usualmente se la traduce por 
“filacteria”, esa traducción es bastante inexacta y 
ajena al sentido original. “Filacteria” se deriva del 
griego phylacterion, “talismán”, concepto que 
obviamente es ajeno al propósito del tefilín, Por esta 
razón, hemos optado por seguir la opinión de 
Rambán y traducir nimio por “diadema”. Rambán 
critica duramente la opinión del gramático del 
hebreo R. Menajem ben Saruk, citado por Rashí en 
Shemot 13:16,. í.v. tfpy pa nimiobl, al dar la 
filiación etimológica de esta palabra asociándola a 
la raíz qo, que significa “gotear” o “derramar”. 
Según R. ben Saruk, la Torá utiliza nimio en un 
sentido figurado para referirse a “algo que se dice”, 
porque al igual que el rocío, las palabras “gotean” 
sobre los que las escuchan. En pleno desacuerdo con 
él, Rambán afirma que nimio está relacionado con 
la palabra nimio que aparece en el Talmud (Shabat 
57b), donde según la opinión de Rabí Abahu designa 
una especie de diadema que solían utilizar las 
mujeres “que iba de oreja a oreja”, pasando por la 
frente. Allí mismo, el Talmud cita la opinión del 
sabio Abayé, que explica nimio utilizando la 
palabra ímriíiN, término que Rashí explica por 
medio del antiguo vocablo francés frontel , y que 
evidentemente designaba un tipo de adorno que se 
colocaba en la frente y se ceñía a los lados de la 
cabeza. Según el Samma Diccionario de la Lengua 
Española (Océano-Langenscheidt, 1999) diadema es 


una “faja o cinta... que antiguamente ceñía la cabeza 
de los reyes como insignia de su dignidad”. 

175. Sifrí 35. 

176. Katfi y Afriki son dos idiomas antiguos. Según 
el libro Tebuat Shor, citado en Lifshutó shel Rashí a 
Debarim, pág. 76, se trata de dos regiones 
localizadas en lo que antiguamente se llamaba Asia 
Menor. 

177. Sanhedrín 4b. Esto quiere decir que el 
significado mismo de la palabra totafot implica que 
se trata de un objeto compuesto de cuatro partes. A 
diferencia del Tefilín del brazo, que únicamente 
contiene un solo compartimento, el Tefilín de la 
cabeza está dividido en cuatro compartimentos, cada 
uno de los cuales contiene un pasaje bíblico: 1 ) 
Shemot 13:1 -10; 2) ib id 13:11 -16; 3) este pasaje, vv. 
6:4-9; 4) infra, vv. 11:13-21. Aunque el orden en 
que van estos pasajes es materia de desacuerdo entre 
las autoridades halájicas; generalmente se sigue el 
orden listado aquí, que es el de Rashí. Para una 
explicación más detallada del Tefilín de la cabeza, 
ver Rashí a Shemot 13:16, í.v. tjpp pa n'rmmb'). 

178. Es decir, con una sola 1 , en vez de en forma 
completa con las dos i. La forma completa sería 
irittM?, con dos 1 , ya que se trata de un vocablo 
femenino en plural (la segunda 1 indica el plural). 

179. Según la versión textual de varios co¬ 
mentaristas suyos, Rashí dice “está escrito nnvo”, es 
decir, con solamente la í intermedia, no la del final. 
El problema es que el texto masorético tradicional 
(que es el que se sigue hasta la actualidad) indica 




6 : 10-12 — 
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y en tus portales. 

10 Y sucederá que cuando el Eterno tu 
Dios te lleve a la tierra que juró a tus 
ancestros, a Abraham, a Itzjak y a 
Yaacob, para entregarte -ciudades 
inmensas y excelentes que tú no 
construiste, 11 casas repletas de todo lo 
bueno que tú no llenaste, cisternas 
talladas que tú no tallaste, viñas y 
olivares que tú no plantaste-, y comas y 
te sacies; 12 cuídate mucho, no sea que 
olvides al Eterno, que te sacó de la 
tierra de Mitzráim, de casa de esclavos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fp*>y\yai / Y en tus portales. Esto fue enunciado para incluir las puertas de los patios y las 
puertas de entrada a países 180 y las puertas de entrada a las ciudades. 181 

11. tj>aian / tallados. Porque se trata de un lugar pedregoso y de piedra, se le aplica la 
expresión na’an. 182 

12. omi» íi»a» / de casa de esclavos. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: Níimy íi»a», es decir, de un lugar en el que ustedes fueron esclavos. 183 


que la i faltante es la del medio, no la del final 
[ñuto, como aquí]. Se han dado varias respuestas a 
este problema. La solución más sencilla la ofrece 
Séfer haZikarón, que afirma que el texto de Rashí 
debe decir ni»», como aquí. Según Sifté Jajamim, 
cuando Rashí dice que debido a que la palabra sólo 
posea una i y eso indica que “sólo se necesita una”, 
quiere decir que no se necesita colocar dos mezuzot 
en una sola entrada, sino que basta con una sola 
mezuzá. Sin embargo, cada entrada de la casa 
necesita una mezuzá y no basta con una sola para 
toda la casa. 

180. En los puestos fronterizos, la entrada a un país 
a veces se hacía a través de un portal; este portal 
requiere mezuzá si hay mayoría de judíos. 


181. Yomá lia. Puesto que la Torá ya habló de 
colocar mezuzot en las puertas “de tu casa”, la 
palabra “y en tus portales” necesariamente incluye 
otro tipo de entradas. 

182. Es decir, un término derivado de la raíz nm 
En hebreo, esta raíz indica perforar o cavar a 
profundidad en piedra. Las otras dos raíces para 
indicar cavar, rnD y ion no se aplican a este tipo de 
suelo pedregoso, en el que se hacían las cisternas 
(Séfer haZikarón). 

183. La frase nmji Jim», “casa de esclavos” no 
significa “casa que pertenece a esclavos”, ya que los 
israelitas no eran esclavos directos de los mitzrim 
mismos, sino solamente del Faraón. Por tanto, “casa 
de esclavos” realmente significa “casa de escla- 
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13 Al Eterno tu Dios temerás y a Él le 
servirás, y en Su Nombre jurarás. 14 No 
seguirán tras de dioses ajenos, de los 
dioses de las naciones que están a su 
alrededor. 15 Pues el Eterno tu Dios es 
Dios celoso en tu seno; no sea que se 
encienda la ira del Eterno tu Dios contra 
ti y te aniquile de sobre la faz de la 
tierra. 16 No pondrán a prueba al Eterno 
su Dios, como hicieron en Masá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. yapn ittPai / y en su nombre jurarás. Si posees todas estas cualidades, que temes Su 
Nombre y le sirves, entonces “en Su Nombre jurarás”. Puesto que temes Su Nombre, te cuidarás 
al hacer tu juramento. Pero si no posees estas cualidades, no jures. 184 

14. da>rda>ap iwn tnayn *íi>no /de las naciones que están a su alrededor. Esto obviamente 
también se aplica a las naciones lejanas, sólo que la Torá habla específicamente de las naciones 
alrededor porque como tú ves que estas naciones que te rodean se extravían tras de los ídolos, es 
necesario advertir específicamente respecto a ellas. 185 

16. nwoa / en masá. Cuando salieron de Mitzráim, que pusieron a prueba a Dios con el agua, 
como se declara que los israelitas dijeron: “¿Está el Eterno entre nosotros o no?” 186 


vitud” ( GurAryé ). En Shemot 20:2, s.v. nmy mai?, 
Rashí explícitamente dice que los israelitas habían 
sido “esclavos del rey, pero no esclavos de 
esclavos”. 

184. Tanjumá, Matot 1. Este versículo menciona 
tres ideas: 1) temer a Dios, 2) servirle y 3) jurar por 
Su Nombre. Las dos primeras claramente son 
preceptos que el hombre debe cumplir. Se podría 
haber entendido que la tercera idea también 
constituye un precepto. Sin embargo, Rashí explica 
aquí que no es así, sino que las dos primeras ideas 
son condiciones para la tercera, que no constituye un 
precepto, sino un acto voluntario siempre y cuando 


se cumplan las dos primeras condiciones (Sifté 
Jajamim). 

185. La prohibición de idolatría es universal. Pero 
aquí la Torá específicamente nombra a las na¬ 
ciones idólatras que están alrededor de Israel 
porque son las que más influjo podrían tener sobre 
él. 

186. Shemot 17:7. El versículo completo es: “Y 
llamó el nombre del lugar Masá U’meribá a causa 
de la disputa de los Hijos de Israel, y poique hablan 
puesto a prueba al Eterno, diciendo: ¿Está el Eterno 
con nosotros, o no?” 
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17 Ciertamente deberán guardar los 
mandamientos del Eterno, su Dios, así 
como Sus testimonios y Sus estatutos que 
Él te ha ordenado. 18 Harás lo recto y lo 
bueno a los ojos del Eterno, para que te 
vaya bien y llegues y heredes la buena 
tierra que el Eterno juró a los ancestros 
de ustedes, l9 para expeler a todos tus 
enemigos ante ti, como habló el Eterno. 

20 Cuando mañana tu hijo te pregunte, 
diciendo: “¿Qué son los testimonios, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. ai\?íii 7 iú»n / lo recto y lo bueno. Esto se refiere al compromismo, {y} 187 a actuar más allá 
de lo que marca la ley. 188 

19 .737 7ÓN3 /como habló. ¿Y dónde habló de esto? “Y confundiré a todo el pueblo, etc.” I89 ’ 190 

20.770 733 77NVJ» >» /CUANDO MAÑANA tu hijo TE pregunte. Hay expresiones de “mañana” que 
se refieren a tiempo después. 191 


187. Aunque en varias ediciones antiguas no 
aparece el conjuntivo j, “y”, sí aparece en la 
llamada defús rishón. Primera Edición (Reggio di 
Calabria, Italia, 1475). Esta parece ser la versión 
conecta, ya que el “compromiso” \peshará\ y el 
actuar más allá de lo que marca la ley son cosas 
distintas. Un compromiso se refiere a un acuerdo 
entre las partes involucradas antes de emitir un 
veredicto basado en lo que marca la ley, mientras 
que actuar más allá de lo que marca la ley es algo 
que se realiza incluso después de emitido el 
veredicto, cuando una de las partes actúa con 
generosidad hacia su contrincante. 

188. Literalmente, lifnim mishurat hadin, “hacia 
dentro de lo que marca la ley”. Aunque el concepto 
es básicamente similar, actuar con generosidad o 
altruismo más allá de lo que marca el requisito 
estricto de la ley es definido en hebreo como actuar 


“hacia dentro de lo que marca la ley”. Implícita está 
la idea de que la ley es un parámetro cuyo 
cumplimiento pleno sólo se da cuando la persona 
procura ser más generoso o altruista de lo que se le 
exige. 

189. Shemot 23:27. El versículo completo es: “Yo 
enviaré Mi terror delante de ti, y confundiré a todo 
el pueblo entre quien llegues; y haré que todos tus 
enemigos te presenten la cerviz.” 

190. Solamente en este versículo y en Shemot 23:27 
se emplea la misma expresión, “todos tus enemigos” 
[7>a>N bs un]. Eso permite asumir que aquello de lo 
que Dios había hablado se refiere a lo dicho en aquel 
versículo ( Lifshutó shel Rashi). 

191. Tanto en hebreo como en español y otros 
idiomas, se puede emplear la expresión “mañana” 
en referencia al día siguiente o a un futuro 
indeterminado. 
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los estatutos y las leyes que el Eterno 
nuestro Dios les ha ordenado?” 
21 Entonces dirás a tu hijo: ‘Esclavos 
fuimos del Faraón en Mitzráim, y el 
Eterno nos sacó de Mitzráim con mano 
poderosa. 22 El Eterno impuso signos y 
prodigios grandes y nefastos sobre 
Mitzráim, sobre el Faraón y sobre toda 
su casa, ante nuestros ojos. 23 Y a 
nosotros nos sacó de allí para traernos 
y entregarnos la tierra que había jurado 
a nuestros ancestros. 24 El Eterno nos 
ordenó cumplir todos estos estatutos, a 
fin de temer al Eterno, nuestro Dios, por 
nuestro bien todos los días, para darnos 
vida, como en este día. 25 Y rectitud será 
para nosotros si somos cuidadosos en 
cumplir todo este mandamiento delante 
del Eterno nuestro Dios, tal como El nos 
ha ordenado. ” 
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Capítulo 7 

1 Cuando el Eterno tu Dios te lleve a 
la tierra a la cual tú vas allá para 
heredarla y desplace a pueblos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7 

1. >)í)) 1 /y desplace. Esta expresión significa arrojar y desplazar. Y asimismo vemos en la fiase: 
“Y se zafa el hierro de la madera.” 192 


192. Infra, v. 19:5. La raíz de este verbo es bVi. 
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guirgashí, al emorí, al kenaaní, al perizí, 
al jiví y al yebusí; siete pueblos más 
numerosos y poderosos que tú-, 2 y el 
Eterno los entregue delante de ti y tú los 
derrotes, los aniquilarás completamente; 
no harás ningún pacto con ellos ni les 
concederás gracia. 3 Y no te casarás con 
ellos: no darás tu hija al hijo de él, ni 
tomarás a su hija para tu hijo. 4 Pues él 
apartará a tu hijo de seguirme, y 
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---TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

2. oanfl N>1 / ni les concederás gracia. Esta frase significa: no les concederás gracia. Está 
prohibido que una persona diga: “¡Qué agradable es este gentil idólatra!” 193 Según otra 
explicación, significa que no puedes concederle asentamiento en la Tierra de Israel. 194 

4. nnttu 71 a íin 7 >p» >a /pues él apartará a tu hijo de seguirme. Cuando el hijo de un gentil 
se case con tu hija, él hará que tu nieto , 195 procreado por tu hija, se aparte de Mí. 196 De aquí 
aprendemos que el hijo de tu hija que proceda de un padre gentil es llamado “tu hijo”. Pero el 


193. Abodá Zará 20a. Ahí mismo, explicando la 
frase tpnn tCn, “no les concederás gracia”, Rashí no 
dice simplemente “gentil”, sino específicamente 
“idólatra” [obed cojabim]. En Yoré Deá 151:14, el 
Shulján Aruj dice: “Está prohibido alabar [a 
idólatras], incluso decir ‘¡Q l| ¿ aspecto tan bello 
tiene este idólatra!’ Con mayor razón [está 
prohibido] alabar sus actos o apreciar alguna de sus 
cosas. Pero si al alabarlo uno tiene la intención de 
alabar al Santo -bendito es- por haber creado un ser 
tan bello como ése, está permitido.” 

194. Abodá Zará 20a. Según esta explicación, el 
verbo Oinn no está relacionado con la palabra in, 
que significa “gracia”, como en la primera 
explicación, sino que se deriva de la raíz ron, que 
significa “acampar”. En tal caso, el sentido de la 
frase es que está prohibido permitir que un idólatra 


resida en forma permanente en la Tierra de Israel. 
En Yoré Deá 151:8, el Shulján Aruj dice: “Está 
prohibido vender [a idólatras] casas y campos en la 
Tierra de Israel. Pero está permitido rentarles casas, 
aunque no campos.” 

195. Literalmente, “tu hijo”. En cierto sentido, un 
nieto es como un hijo. 

196. El versículo no habla de que un gentil 
convenza al “hijo” de un judío de apartarse de Dios. 
Puesto que este versículo es continuación del 
anterior, en el que la Torá prohíbe dar a la hija 
propia al hijo de un gentil, cuando aquí dice que la 
razón de ello es porque “él apartará a tu hijo de 
seguirme”, necesariamente se refiere al padre gentil 
casado con la hija del judío, que como padre 
obviamente educará al nieto (el “hijo”) del judío en 
sus creencias. 
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servirán a dioses ajenos; entonces se 
encenderá la ira del Eterno contra 
ustedes y Él los aniquilará rápidamente. 
5 Sino que así deberán hacer con ellos: 
demolerán sus altares y quebrarán sus 
pilares, talarán sus árboles de culto y 
quemarán sus imágenes talladas con 
fuego. 

6 Pues tú eres una nación consagrada 
al Eterno tu Dios; a ti ha escogido el 
Eterno para que seas para El un pueblo 
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hijo de tu hijo que proceda de una madre gentil no es llamado “tu hijo”, sino “hijo de ella”. La 
prueba de esto es que la Torá no dice respecto a la hija de un gentil: “Ni [la] tomarás [como 
esposa]... pues ella apartará a tu hijo de seguirme”, sino que dice “pues él apartará a tu hijo de 

seguirme...” 197 

5. / sus ALTARES. Construidos. 198 

tiíiSífwi /sus pilares. Esta palabra designa un altar de una sola piedra. 199 
OíiVpNI /sus árboles de culto. Esta palabra designa árboles a los que se les rendía culto. 200 
/sus imágenes. Esta palabra significa imágenes. 201 


197. Yebamot 23a; Kidushín 68b. Si la Torá habiera 
dicho “pues ella apartará a tu hijo de seguirme”, ello 
implicaría que la criatura nacida de una madre gentil 
y un padre judío es considerada “tu hijo”, es decir, 
judío. Pero como no se expresa en femenino, sino en 
masculino, “pues él apartará a tu hijo de seguirme”, 
ello implica que solamente la criatura nacida de un 
padre gentil y de una madre judía es considerada 
judía, como si fuera “tu hijo”. 

198. Es decir, construidos de varias piedras. 

199. Rashí explica aquí que la palabra nafD 
(dpm'nato), “altar”, designa una estructura de culto 
hecha de varias piedras, mientras que raso 
(tm'nXKD), “pilares”, se refiere a una estrucura hecha 
de una sola piedra. 


200. Abodá Zará 48a. Rashí explica la palabra 
rn\¡)N (onmwrn) según una de las dos opiniones al 
respecto mencionadas en la mishná del tratado 
Abodá Zará 48a. Sin embargo, otra opinión sostiene 
que rnv)N \asherá\ no se refiere a un árbol que a él 
mismo se adora, sino a un árbol debajo del cual hay 
un ídolo. 

201. En hebreo bíblico, bt>$ [pese/] es una figura 
labrada hecha de metal, madera o piedra. Dbx 
[tzélem], en cambio, específicamente se refiere a 
una figura labrada hecha de metal. Puesto que el 
versículo habla de quemar las imágenes, se 
entiende que dn>b>pm específicamente se refiere a 
ídolos o imágenes de metal [O’übx] (Lifshutó sheí 

Rashí). 







7:7 — M 


pnriNJ ntina — onm /110 


atesorado de entre todas las naciones 

W “¡ 

que están sobre la faz de la tierra. 7 No N'S 

porque ustedes son más numerosos que 
todas las naciones fue que el Eterno los 
deseó y los ha escogido, pues ustedes 
son los menos de todas las naciones. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. 0331» tO / NO porque USTEDES SON MÁS numerosos. Esta frase debe ser entendida conforme 
a su sentido simple. Pero según su midrash agádico, quiere decir: porque ustedes no se 
engrandecen a sí mismos cuando Yo derramo bondad sobre ustedes, es por eso que Yo los 
deseé. 202 


vyafl ojin >3 / pues ustedes son los menos. Ustedes son los que se empequeñecen a sí mismos, 
a semejanza de Abraham, que afirmó: “Yo soy polvo y ceniza.” 203 Y también a semejanza de 
Moshé y de Aharón, que afirmaron: “Pero nosotros, ¿qué somos?” 204 Ustedes no son como el 
rey Nebujadnetzar, 205 que dijo de sí mismo: “Seré semejante al Altísimo.” 206 Y tampoco como el 
rey Sanjerib, 207 que dijo: “¿Quién de todos los dioses...?” 208 Y tampoco como el rey Jiram, que 
dijo: “Me he sentado en la sede de Dios.” 209 


202. Rashí cita la interpretación del Midrash porque 
el sentido simple es problemático, ya que es obvio 
que el hecho de ser poco numeroso no es factor para 
que Dios haya escogido a Israel y, por tanto, estaría 
fuera de lugar mencionarlo (Mosquil leDavid). 

203. Bereshit 18:27. 

204. Shemot 16:7. 

205. Nebujadnetzar (Nabucodonosor) fue el rey más 
destacado del Imperio Babilónico. Él aniquiló al 
Reino de Yehudá (formado por las tribus de Yeliudá 
y Binyamín), destruyó Yerushaláim y el Primer 
Templo y exilió al pueblo judío a Babel [Babilonia], 
Esto ocurrió en el siglo V antes de la era común. 

206. Yeshayahu 14:14. 

207. Sanjerib (Senaquerib) fue el rey más destacado 


del Imperio Asirio. Él destruyó el Reino de Israel, 
formado por las Diez Tribus (a excepción de 
Yehudá y Binyamín), a las cuales exilió. Esto 
ocurrió en el siglo VIII antes de la era común. 

208. Yeshayahu 36:20. El versículo completo es: 
“¿Quién de todos los dioses de las tierras salvó a su 
tierra de mi mano, para que el Eterno salve a 
Yerushaláim de mi mano?” 

209. Yejezkel 28:2; Julin 89a. En su comentario a 
ese versículo, Rashí cita el midrash Yalkut Shimoní, 
que afirma que el rey Jiram de Tzur (la antigua Tiro, 
en la costa de lo que ahora es Líbano) se hizo 
construir una cámara real formada por siete niveles 
que representaban los Siete Firmamentos y mandó 
colocar su trono en el séptimo nivel, como diciendo 
que él gobernaba a todo el universo como Dios. 
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8 Sino debido al amor del Eterno por 
ustedes y por guardar Él el juramento 
que había jurado a sus ancestros, el 
Eterno sacó a ustedes con mano 
poderosa y te rescató de casa de 
esclavos, de la mano del Faraón, rey 
de Mitzráim. 9 Deberás saber que el 
Eterno tu Dios, Él es Dios, el Dios fiel, 
Aquel que guarda Su pacto y la 
bondad para quienes le aman y para 
quienes guardan Sus mandamientos, 
por mil generaciones. 10 Y Él retribuye 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

onttri OíiN >3 / PUES USTEDES SON los menos. En este caso, la palabra >3 es utilizada en el sentido 
de “pues”, “ya que”. 210 


8. 'ti fi3pN« >3 / SINO debido AL AMOR DEL eterno. En este caso, la palabra >3 es utilizada en el 
sentido de “sino”. La frase quiere decir: “No porque ustedes son más numerosos que todas las 
naciones fue que el Eterno los deseó... sino debido al amor del Eterno por ustedes.” 211 

nystón íiN iiavltíl / y por guardar él el juramento. Es decir, y debido a que Él guarda el 
juramento que hizo. 212 

9. *ii7 q3N? /A mil generaciones. Pero en otro lugar, la Torá dice que Dios hace bien “a millares 
[de generaciones]”. 213 Esta contradicción se resuelve así: en este caso, que esta frase es enunciada 
en contigüidad con la que habla de ios que “guardan Sus mandamientos”, que se refiere a 


210, En Rosh Hashaná 3a y otros lugares, el 

Talmud afirma que la palabra >3 puede adoptar 
cualquiera de cuatro significados: 1) “si”; 2) 

Npb’T, “quizá”; 3) NbN, “sino”; y 4) NnT, “ya que” 
o “pues”. Rashí explica que en este versículo '3 
significa “ya que”, pues da la razón de lo enunciado 
anteriormente, 

211, A diferencia del v. 7:7, aquí el único sentido 
que >3 podría adoptar es el de “sino”, ya que la frase 


contrasta el amor de Dios hacia Israel como factor 
para su elección en vez de su tamaño. 

212. En este caso, el prefijo a de la palabra 

no significa “de”, como es usual, sino “a causa de” 
( Mizrají ). 

213. Supra, v. 5:10. Aquí se habla específicamente 
de mil generaciones, pero en aquel versículo se 
habla de “millares”, en plural, implicando que son 
más de mil. 
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a quienes le odian en su vida, a fin de 
hacerlo perecer; no se demorará para 
con Su enemigo: en su vida le retribuirá. 
11 Guardarás el mandamiento, los 
estatutos y las leyes que yo les ordeno 
hoy para hacerlos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

los que cumplen los preceptos por temor a Dios, el versículo dice “a mil generaciones”. Pero en 
aquel caso, que la frase que afuma que Dios hace bien “a millares” de generaciones es enunciada en 
contigüidad con la frase que habla de “los que me aman”, que se refiere a los que cumplen los 
preceptos de Dios por amor y que, por tanto, su recompensa es mayor, el versículo dice “a 
millares”. 214 


nan'NP / para quienes le aman. Estos son los que cumplen los preceptos de Dios por amor. 

misa nwótn / y para quienes guardan sus mandamientos. Estos son los que cumplen los 
preceptos de Dios por temor. 

10. 1»Jfl t»N VNJtyb B¡PW31 / Y ÉL RETRIBUYE A QUIENES LE odian. En vida del que le odia, Dios le 
paga la recompensa del bien que haya hecho, a fin de hacerlo perecer del Mundo Venidero. 215 

11. ojnhuj# oi»n /iioy para hacerlos. Y mañana, 216 en el Mundo Venidero, para recibir 
recompensa por ellos. 217 


214. En ambos casos la Tora habla de dos tipos de 
personas: los que “aman” a Dios y los que “guardan 
Sus mandamientos”. Sin embargo, en el v. 5:10 la 
Tora menciona la recompensa divina a millares en 
contigüidad directa con los que aman a Dios [“que 
hace bien a millares [de generaciones], de los que 
me aman y guardan Mis mandamientos”], mientras 
que aquí menciona la recompensa divina a mil en 
contigüidad directa con los que solamente cumplen 
[“y para los que guardan Sus mandamientos, por mil 
generaciones”]. 

215. El verbo D^oi, que se deriva de la raíz ü'y'i), 

“retribuir” o “pagar”, puede adoptar dos acepciones 
opuestas: retribuir castigo o pagar recompensa. 
Rashí sigue aquí al Targum de Onkelós, que no 
traduce el verbo “y Él. retribuye”, en el 


sentido negativo de retribuir castigo, sino en el 
sentido positivo de pagar recompensa. Sin embargo, 
como el versículo habla de los que odian a Dios, a 
quienes Él desea “hacer perecer”, Rashí explica que 
quiere decir que Dios paga a los malvados su 
recompensa en este mundo por el bien que hayan 
hecho para que así no tengan parte en el Mundo 
Venidero, 

216, En este caso, la palabra “hoy” no se refiere a 
un día, sino que es una expresión figurada para 
hablar del estado presente (este mundo). Por tanto, 
cuando aquí Rashí habla de “mañana”, se refiere al 
Mundo Venidero. Ver Rashí al v. 6:20, .s'.v. *l]>N\£p >3 
iim ífia. 

217. Erubín 22a. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT VAETJANÁN 

416. Precepto respecto a la Unicidad de Dios (6:4). 

417. Precepto de amar a Dios (6:5). 

418. Precepto de estudiar Torá (6:7). 

419. Precepto de recitar el Shemá en la mañana y en la noche (6:4). 

420. Precepto de colocarse tefilín en el brazo (6:8). 

421. Precepto de colocarse tefilín en la cabeza (6:8). 

422. Precepto de colocar mezuzá en la puerta (6:9). 

423. Precepto de aniquilar a las siete naciones de Kenaan (7:2). 

424. Prohibición de codiciar lo que pertenece al prójimo (5:18). 

425. Prohibición de probar demasiado a un verdadero profeta (7:16). 

426. Prohibición de conceder gracia a un idólatra (7:2). 

427. Prohibición de casarse con un idólatra (7:3). 





